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KATA MAPKON 
EYATTEAION. 


ΚΕΦ, a’. 

Ἶ ἌΧΗ τοῦ εὐαγγελίου τοῦ ᾿Ιησοῦ 

Χριστοῦ, * Υἱοῦ τοῦ Θεοῦ’ 2 κα- 
θὼς εἶναι γεγραμμένον ἐν τοῖς προφή- 
ταις, 3.“᾿Ιδοὺ, “ἐγὼ ἀποστέλλω τὸν 
ἄγγελόν μου πρὸ προσώπου σου, ὅστις 
θέλει κατασκευάσει τὴν ὁδόν σου ἔμ- 
προσθέν σου." 3 δ“ Φωνὴ βοῶντος 
ἐν τῇ ἐρήμῳ, ᾿Ἑτοιμάσατε τὴν ὁδὸν τοῦ 
Κυρίου, εὐθείας κάμετε τὰς τρίβους 
αὐτοῦ." 

4 Ἦτο *6 Ἰωάννης βαπτίζων ἐν τῇ 
ἐρήμῳ, καὶ κηρύττων βάπτισμα μετα- 
νοίας εἰς ἄφεσιν ἁμαρτιῶν. 5 Καὶ 

" ἐξή χοντὸ πρὸς αὐτὸν ὅλος 6 τόπος 
τῆς ᾿Ιουδαίας, καὶ οἱ Ἱεροσολυμῖται, 
καὶ ἐβαπτίζοντο, πάντες ἐν τῷ ᾿Ιορδάνῃ 
ποταμῷ ὑπ᾽ αὐτοῦ, ἐξομολογούμενοι 
τὰς ἁμαρτίας αὑτῶν. 

6 Ἦτο δὲ ὁ ᾿Ιωάννης ἐνδεδυμένος 
τρίχας καμήλου, καὶ ἔχων ζώνην δερ- 
ματίνην περὶ τὴν ὀσφὺν αὑτοῦ, καὶ 
τρώγων ἢ ἀκρίδας καὶ μέλι ἄγριον. 7 
T Λευιτ. ta’, 22. 


Καὶ ἐ ἐκήρυττε, λέγων, a Ἔρχεται ὁ ἰσχυ- 
ρύτερός μου ὀπίσω μου, τοῦ ὁποίου 
δὲν εἶμαι ἄξιος σκύψας νὰ λύσω τὸ 
λωρίον τῶν ὑποδημάτων αὐτοῦ" 8 5 ἐ 
μὲν σᾶς ἐβάπτισα ἐν ὕδατι" ee ὃὲ 
θέλει σᾶς βαπτίσει Mev Πινεύματι 
, 

Ayo. 

9 Καὶ Mey ἐκείναις ταῖς ἡμέραις 
ἦλθεν ὁ Ἰησοῦς d ἀπὸ Ναζαρὲτ τῆς Γαλι- 


᾿ 
λαίας, καὶ ἐβαπτίσθη ὑπὸ ᾿Ιωάννου εἰς 


τὸν Ιορδάνην. 10 Καὶ 1 εὐθὺς ἐνῷ 
ἀνέβαινεν ἀπὸ τοῦ ὕδατος, εἶδε τοὺς 
οὐρανοὺς σχιζομένους, καὶ τὸ Πνεῦμα 
καταβαῖνον ὡς περιστερὰν ἐπ᾽ αὐτόν. 
11 Καὶ φωνὴ ἔ ἔγεινεν ἐκ τῶν οὐρανῶν, 
18 Σὺ εἶσαι ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητὸς, εἰς 
τὸν ὁποῖον εὐηρεστήθην.. 


12 " Καὶ εὐθὺς τὸ Πνεῦμα ἐκβάλλει 
αὐτὸν εἰς τὴν ἔρημον. 13 Καὶ ἦτο 


ἐκεῖ ἐν τῇ ἐρήμῳ ἡμέρας τεσσαράκοντα 


15 Waa. β΄. 7. Maré. γ΄. 
Δουκ. 5’. τ. 


ἸΙωάν. α΄. 32. 


δ΄: ἢ, Maré. δ΄. 1 
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πειραζόμενος ὑπὸ τοῦ Σατανᾶ" καὶ ἦτο 
μετὰ τῶν θηρίων" “Kat οἱ ἄγγελοι 
ὑπηρέτουν αὐτόν. , 


14 16 ΑΦΟΥ δὲ παρεδόθη ἡ ᾿Ιωάννης, 
ἦλθεν, ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν Γαλιλαίαν, 

κηρύττων τὸ εὐαγγέλιον, τῆς βασι- 
λείας τοῦ Θεοῦ, 15 al λέγων, Ors 
ἐπληρώθη ὁ καιρὸς Kal ἐπλησίασεν 
ἡ βασιλεία τοῦ Θεοῦ" μετανοεῖτε, καὶ 
πιστεύετε εἰς τὸ εὐαγγέλιον. 

60 Περιπατῶν δὲ παρὰ τὴν θάλασ- 
σὰν τῆς Γαλιλαίας, εἶδε τὸν Σίμωνα 

ὶ ᾿Ανδρέαν τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ῥί- 

mrovras δίκτυον εἰς τὴν θάλασσαν" 
διότι ἦσαν ἁλιεῖς" 17 καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, Ἔλθετε ὀπίσω μου, 
καὶ θέλω σᾶς κάμει νὰ γείνητε ἁλιεῖς 
ἀνθρώπων. 18 Καὶ εὐθὺς "" ἀφήσαντες 
τὰ δίκτυα αὑτῶν, ἠκολούθησαν αὐτόν. 

19 Kai” προχωρήσας ἐκεῖθεν ὀλίγον, 
εἶδεν ᾿Ιάκωβον τὸν τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ 
᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καὶ αὐτοὺς 
ἐν τῷ πλοίῳ ἐπισκευάζοντας. τὰ δίκτυα. 
20 Καὶ εὐθὺς ἐκάλεσεν αὐτούς" καὶ 
ἀφήσαντες τὸν πατέρα αὑτῶν Ζεβε- 
δαῖον ἐν τῷ πλοίῳ μετὰ τῶν μισθωτῶν, 
ὑπῆγον ὀπίσω αὐτοῦ. 


21 Καὶ 33 εἰσέρχονται εἰς Καπερ- 
νούμ᾽ καὶ εὐθὺς ἐν τῷ σαββάτῳ εἶἰσελ- 
θὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὴν συναγωγὴν ἐδίδασκε. 
22 Καὶ δὲ ἐξεπλήττοντο διὰ τὴν διδα- 
χὴν αὐτοῦ" διότι ἐδίδασκεν αὐτοὺς ὡς 
ἔχων ἐξουσίαν, καὶ οὐχὶ ὡς οἱ γραμμα- 
τεῖς. 


23 Καὶ 35 ἦτο ἐν τῇ συναγωγῇ αὐτῶν 
ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα ἀκάθα ἄρτον, καὶ 
ident, 24 λέγων, Φεῦ! Bri εἶναι 


μεταξὺ ἡμῶν. καὶ σοῦ, Ἰησοῦ Ναζαρηνέ; 
ἦλθες va pais ἀπολέσῃς; σὲ γνωρίζω 
τίς εἶσαι, ὃ “Aywos τοῦ Θεοῦ. 25 Καὶ 
* ἐπετίμησεν αὐτὸ 6 Ἰησοῦς, λέγων, 
Σιώπα, καὶ ἔξελθε ἐξ αὐτοῦ. 26 Καὶ 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον, "ἀφοῦ ἐσπά- 
ραξεν αὐτὸν, καὶ ἔκραξε “μετὰ φωνῆς 
μεγάλης, ἐξῆλθεν ἐξ αὐτοῦ. 

Καὶ πάντες ἐξεπλάγησαν, ὥστε 
συνεζήτουν πρὸς “ἀλλήλους, λέγοντες, 
Τί εἶναι τοῦτο; τίς αὕτη ἡ νέα διδαχή 5 3 
διότι μετὰ ἐξουσίας προστάζει καὶ τὰ 
ἀκάθαρτα πνεύματα, καὶ ὑπακούουσιν 
εἰς αὐτόν. 28 ᾿Εξῆλθε δὲ ἡ ἡ φήμη αὐ- 
τοῦ εὐθὺς εἰς ὅλην τὴν περίχωρον τῆς 
Ταλιλαίας. 

29 Καὶ 3 εὐθὺς ἐξελθόντες ἐκ τῆς 
συναγωγῆς, ἦλθον εἰς τὴν οἰκίαν Σίμω- 
νος καὶ ᾿Ανδρέου, μετὰ τοῦ ᾿Ιακώβου 
καὶ «Ἰωάννου. 80 Ἡ δὲ πενθερὰ τοῦ 
Σίμωνος ἦτο κατάκοιτος πάσχουσα: πυ- 
perév’ καὶ εὐθὺς ἐλάλησαν πρὸς αὐτὸν 
ΗΝ αὐτῆς: 31 Καὶ πλησιάσας ἤγειρεν 


αὐτὴν, πιάσας τὴν χεῖρα αὐτῆς" καὶ 
ἀφῆκεν αὐτὴν ὁ πυρετὸς εὐθὺς, καὶ 
ὑπηρέτει. αὐτούς. 

32 90? Agov δὲ ἔγεινεν ἑσπέρα, ὅτε 
ἔδυσεν ὁ ἥλιος, πφερῶν πρὸς αὐτὸν 
πάντας τοὺς πάσχοντας καὶ τοὺς δαι- 
μονιζομένους" 33 καὶ ἡ ἡ πόλις ὅλη ἦτο 
συνηγμένη ἔμπροσθεν τῆς θύρας. 84 
Καὶ ἐθεράπευσε πολλοὺς πάσχοντας 
διαφόρους ἀῤῥωστίας" καὶ δαιμόνια 
πολλὰ ἐξέβαλε, καὶ ὃ δὲν ἄφινε τὰ δαι- 
μόνια νὰ λαλῶσιν, ἐπειδὴ ἐγνώριζον 
αὐτόν, 

35 Καὶ ὅ5 τὸ πρωΐ, ἐνῷ ἦτο ὄρθρος 
βαθὺς, σηκωθεὶς ἐξῆλθε, καὶ ὑπῆγεν 
εἰς ἔρημον τόπον, καὶ ἐκεῖ προσηύχετο. 
36 Καὶ ἔδραμον κατόπιν αὐτοῦ ὁ ) Σίμων 
καὶ οἱ per’ αὐτοῦ. 37 Kal εὑρόντες 
αὐτὸν, λέγουσι πρὸς αὐτὸν, Ὅτι πάντες 
σὲ ζητοῦσι. 88 Καὶ λέγει. πρὸς av- 
τοὺς, ὅϑλὰς ὑπάγωμεν εἰς τὰς πλησίον 
κωμοπόλεις, διὰ νὰ κηρύξω καὶ ἐκεῖ" 
ἐπειδὴ “Sid τοῦτο ἐξῆλθον. 39 Kat 
eat » ἐκήρυττεν ἐν ταῖς συναγωγαῖς αὐτῶν, 
εἰς ὅλην τὴν Γαλιλαίαν, καὶ ἐξέβαλλε 
τὰ δαιμόνια. 


40 Καὶ 55 ἔρχεται πρὸς αὐτὸν λεπρὸς, 
παρακαλῶν αὐτὸν, καὶ γονυπετῶν ἔμ- 
προσθεν αὐτοῦ, καὶ λέγων πρὸς αὐτὸν, 
“On, ἐὰν θέλῃς, δύνασαι νὰ μὲ καθα- 
pions. 41 ‘O δὲ Ἰησοῦς σπλαγχνι- 
σθεὶς ἐξέτεινε τὴν χεῖρα, καὶ ἤγγισεν 
αὐτὸν, καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν, θέλω, 
καθαρίσθητι. 42 Καὶ ὡς εἶπε τοῦτο, 
εὐθὺς ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ λέπρα, καὶ 
ἐκαθαρίσθη. 

43 Καὶ προστάξας αὐτὸν ἐντόνως, 
εὐθὺς ἀπέπεμψεν αὐτὸν, 44 “καὶ λέγει 
πρὸς αὐτὸν, Πρόσεχε, μὴ εἴπῃς πρὸς 
μηδένα “μηδέν᾽ ἀλλ᾽ ὕπαγε, δεῖξον σε- 
αὐτὸν εἰς τὸν ἱερέα, καὶ πρόσφερε περὶ 
τοῦ καθαρισμοῦ σου ὅἴ ὅσα προσέταξεν 
ὁ Μωΐσῆς διὰ μαρτυρίαν εἰς αὐτούς. 
45 "AN ἐκεῖνος ἐξελθὼν ἤρχισε νὰ 
κηρύττῃ πολλὰ, καὶ νὰ διαφημίζῃ τὸν 
λόγον, ὥ ὥστε πλέον δὲν ἠδύνατο αὐτὸς 
νὰ εἰσέλθῃ φανερὰ εἰς πόλιν" ἀλλ᾽ ἦτο 
ἔξω ἐν ἐρήμοις τόποις, 39 καὶ ἤρχοντο 
πρὸς αὐτὸν πανταχόθεν. 


[ΚεΦ. β. 1 ΚΑῚ pel? ἡμέρας πάλιν 

! εἰσῆλθεν εἰ εἰς Καπερναούμ' καὶ ἠκούσθη 

ὅτι εἶναι εἰς οἶκον. 2 Καὶ εὐθὺς συνή- 

χθησαν πολλοὶ, ὥστε δὲν ἐχώρουν 

πλέον αὐτοὺς οὐδὲ τὰ πρόθυρα καὶ 
ἐκήρυττεν, els αὐτοὺς τὸν λόγον. 

8 Καὶ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν, φέροντες 
παραλυτικὸν, βασταζόμενον ὑ ὑπὸ τεσσά- 
ρων. 4 Καὶ μὴ δυνάμενοι νὰ πλησιά- 
σωσιν εἰς αὐτὸν ἐξ αἰτίας τοῦ ὄχλου, 
ἐχάλασαν τὴν στέγην ὅπου ἦτο, καὶ 
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διατρυπήσαντες, καταβιβάζουσι τὸν 
κράββατον ἐφ᾽ οὗ κατέκειτο ὁ παρα- 
λυτικός. 

5 Ἰδὼν δὲ ὁ “Ingots τὴν πίστιν 
αὐτῶν, λέγει πρὸς τὸν παραλυτικὸν, 
Τέκνον, συγκεχωρημέναι εἶναι εἰς σὲ αἱ 
ἁμαρτίαι σου. 

6 Ἦσαν δέ τινες τῶν γραμματέων 
ἐκεῖ καθήμενοι, καὶ BraroyiCdpevor ev 
ταῖς καρδίαις αὑτῶν, 7 Διὰ τί οὗτος 
λαλεῖ τοιαύτας βλασφημίας: * τίς δύνα- 
ται νὰ συγχωρῇ ἁμαρτίας εἰμὴ εἷς, ὁ 
Θεός; 

8 Καὶ εὐθὺς ὅ νοήσας ὁ  ᾿ησοῦς διὰ 
τοῦ πνεύματος αὑτοῦ ὅτι οὕτω διαλογί- 
Covrat καθ᾽ ἑαυτοὺς, εἶπε πρὸς αὐτοὺς, 
Διὰ τί διαλογίζεσθε. ταῦτα ἐν ταῖς 
καρδίαις σας; 9 * ri εἶναι εὐκολώτερον, 
νὰ εἴπω πρὸς " τὸν παραλυτικὸν, Συγ- 
κεχώ; ημέναι εἶναι αἱ ἁμαρτίαι σου, ἢ 
νὰ εἴπω, Σηκώθητι, καὶ ἔπαρε τὸν κράβ- 
βατόν σου, καὶ περιπάτει; 10 ἀλλὰ 
διὰ νὰ γνωρίσητε ὅτι “ἐξουσίαν ἔ ἔχει ὁ 
Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἐπὶ τῆς vis, νὰ 
συγχωρῇ ἁμαρτίας, (λέγει πρὸς τὸν 
παραλυτικὸν,) il Πρὸς σὲ λέγω, Σηκώ- 
θητι, καὶ ἔπαρε τὸν κράββατόν cov, καὶ 
ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου. 

12 Καὶ ἠγέρθη εὐθὺς, καὶ σηκώσας 
τὸν κράββατον, ἐξῆλθεν ἐνώπιον πάν- 
των" ὥστε ἐξεπλήττοντο πάντες, καὶ 
ἐδόξαζον τὸν Θεὸν, λέγοντες, Ὅτε οὐδέ- 
ποτε εἴδομεν τοιαῦτα. 


13 ὅ Καὶ ἐξῆλθε πάλιν παρὰ τὴν θά- 
λασσαν' καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἤρχετο πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ἐδίδασκεν αὐτούς. 

14 ὁ Καὶ διαβαίνων εἶδε Aeviy τὸν 
τοῦ ᾿Αλφαίου καθήμενον. εἰς τὸ τελώ- 
νιον" καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν, ᾿Ακολούθει 
μοι. Καὶ σηκωθεὶς ἠκολούθησεν αὐ- 
τόν. 

15 "Kai ἐνῷ ἐκάθητο εἰς τὴν τράπε- 
(av ἐν τῇ οἰκίᾳ αὐτοῦ, συνεκάθηντο καὶ 
πολλοὶ τελῶναι καὶ ἁμαρτωλοὶ μετὰ 
τοῦ Ἰησοῦ καὶ τῶν μαθητῶν αὐτοῦ" 
διότι ἦσαν πολλοὶ, καὶ ἠκολούθησαν | τ' 
αὐτόν. 10 Οἱ δὲ γραμματεῖς καὶ Φαρι- 
σαῖοι, ἰδόντες αὐτὸν τρώγοντα μετὰ τῶν 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν, ἔλεγον. πρὸς 
τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, Διὰ τί μετὰ τῶν 
τελωνῶν καὶ ἁμαρτωλῶν τρώγει καὶ 
πίνει; 

17 Kat ἀκούσας ὁ "Ingots, “λέγει 
πρὸς αὐτοὺς, " Δὲν €, ἔχουσι χρείαν ἰατροῦ 
οἱ ὑγιαίνοντες, ἀλλ᾽ οἱ πάσχοντες" δὲν 
ἦλθον διὰ νὰ καλέσω δικαίους, ἀλλὰ 
ἁμαρτωλοὺς εἰς μετάνοιαν." 

18 9 οἱ μαθηταὶ δὲ τοῦ Ἰωάννου καὶ 
οἱ τῶν Φαρισαίων € ἐνήστευον" καὶ ἔρχον- 
ται, καὶ λέγουσι πρὸς αὐτὸν, Διὰ τί οἱ 
μαθηταὶ τοῦ ᾿Ιωάννου καὶ οἱ τῶν Φα- 
L 


EYAITEAION. 
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ρισαίων νηστεύουσιν, οἱ δὲ μαθηταί 
σου δὲν νηστεύουσι; 

19 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς ὁ Ἰησοῦς, 
Μήπως δύνανται οἱ υἱοὶ τοῦ γυμφῶνος, 
ἐνόσῳ ὁ νυμφίος εἶναι μετ᾽ αὐτῶν, νὰ 
νηστεύωσιν ; ὅσον “καιρὸν ἔχουσι τὸν 
νυμφίον μεθ᾽ ἑαντῶν, δὲν δύνανται νὰ 
νηστεύωσι, 20 θέλουσιν ὅμως ἐλθεῖ 
ἡμέραι, ὅταν ἀφαιρεθῇ ἀπ᾽ αὐτῶν ὁ 
νυμφίος, καὶ τότε θέλουσι νηστεύσει ἐν 
ἐκείναις ταῖς ἡμέραις. 21 Καὶ οὐδεὶς 
ῥάπτει ἐπίῤῥαμμα ἀγνάφου πανίου ἐπὶ 
ἱμάτιον παλαιόν" εἰ δὲ μὴ, τὸ ἀνα- 
πλήρωμα αὐτοῦ τὸ νέον ἀφαιρεῖ ἀπὸ 
τοῦ παλαιοῦ, καὶ γίνεται σχίσμα χειρό- 
τερον. 22 Καὶ οὐδεὶς βάλλει οἶνον 
νέον εἰς ἀσκοὺς παλαιούς" εἰ δὲ μὴ, ὁ 
οἶνος ὁ νέος διασχίζει. τοὺς ἀσκοὺς, καὶ 
ὁ οἶνος ἐκχέεται, καὶ οἱ ἀσκοὶ φθεί- 
ρονται" ἀλλὰ πρέπει οἶνος νέος νὰ βάλ- 
ληται εἰς ἀσκοὺς νέους. 















23 ΚΑΙ "Ὁ ὅτε διέβαινεν ἐν σαββάτῳ 
διὰ τῶν σπαρτῶν, οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
ἐνῷ ὥδευον, ἤ ἤρχισαν Ἰνὰ ἀνασπῶσι τὰ 
ἀστάχνα. 24 Καὶ οἱ Φαρισαῖοι ἔλεγον 
πρὸς αὐτὸν, Ἰδοὺ, διὰ τί πράττουσιν 
ἐν τοῖς σάββασιν ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον δὲν 
συγχωρεῖται : 

25 Καὶ αὐτὸς" ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, 
Ποτὲ δὲν ἀνεγνώσατε 12 γί “ἔπραξεν ὃ 
Δαβὶδ, ὅ ὅτε ἔλαβε χρείαν, καὶ ἐπείνασεν 
αὐτὸς καὶ οἱ μετ᾽ αὐτοῦ; 26 πῶς εἰσ- 
ἤλθεν εἰς τὸν οἶκον τοῦ Θεοῦ ἐπὶ ᾿Δ- 
βιάθαρ τοῦ ᾿Αρχιερέως, καὶ ἔφαγε τοὺς 
ἄρτους τῆς προθέσεως, an τοὺς ὁποίους 
δὲν εἶναι συγκεχωρημένον εἰμὴ εἰς τοὺς 
ἱερεῖς, νὰ φάγωσι, καὶ ἔδωκε καὶ εἰς 
τοὺς ὄντας μετ᾽ αὐτοῦ; 27 Καὶ ἔλεγε 
πρὸς αὐτοὺς, Τὸ σάββατον ἔγεινε διὰ 
τὸν ἄνθρωπον, οὐχὶ ὁ ἄνθρωπος διὰ τὸ 
σάββατον. 28 “Ὥστε "ὁ Υἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου κύριος εἶναι καὶ τοῦ σαβ- 
βάτου. 


10 Ματθ. 
1B’. 1. 
Aovx.s’.1. 
τ Δεὺτ, 


κγ΄. 25. 


15 Sap. 
A’. xa’, 6. 


1. ᾿Ἐῤόδ, 
κθ΄, 32, 
22. Aevir. 
κδ΄, 0. 


1. Maré. 
ιβ’, 8 


1 Maré. 
ιβ΄. 9 
yer s’, 


6. 


_[KE®. y.] ΚΑΙ * εἰσῆλθε πάλιν εἰς 
τὴν συναγωγήν" καὶ ἦτο ἐκεῖ ἄνθρωπος 
ἔχων ἐξηραμμένην τὴν χεῖρα. 2 Καὶ 
παρετήρουν αὐτὸν, ἂν ἐν τῷ σαββάτῳ 
θέλῃ θεραπεύσει αὐτὸν, διὰ νὰ κατη- 
γορήσωσιν αὐτόν. 

3 Καὶ λέγει πρὸς τὸν ἄνθρωπον τὸν 
ἔχοντα, ἐξηραμμένην τὴν χεῖρα, Σηκώ- 
θητι εἰς τὸ μέσον. 4 Καὶ λέγει πρὸς 
αὐτοὺς, Εἶναι συγκεχωρημένον ἐν σαβ- 
βάτῳ νὰ ἀγαθοποιήσῃ τις, ἣ νὰ κακο- 
ποιήσῃ; νὰ σώσῃ ψυχὴν, ἢ νὰ θανα- 
τώσῃ: ; Οἱ δὲ ἐσιώπων. 

5 Καὶ περιβλέψας αὐτοὺς μετ᾽ ᾿ ὀργῆς, 
λυπούμενος διὰ τὴν πώρωσιν τῆς καρ- 
δίας αὐτῶν, λέγει πρὸς τὸν ἄνθρωπον, 
"Exrewov τὴν χεῖρά σον. Καὶ ἐξέτεινε' 
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TO KATA ΜΑΡΚΟΝ 


kal ἀποκατεστάθη ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑγιὴς 
ὡς ἡ ἄλλη. 
6 Καὶ “ἐξελθόντες οἱ Φαρισαῖοι, συν- 
, ΔΑΝ 3 ἈΠ ene ἃ 
εβουλεύθησαν εὐθὺς * μετὰ τῶν Ἥρω- 
Ἢ > v4 
διανῶν κατ᾽ αὐτοῦ, διὰ νὰ ἀπολέσωσιν 
ΠΕ ΕΑΝ Aig Bia 
αὐτόν. 7 Kal ὁ ‘Ingots ἀνεχώρησε 
pera τῶν μαθητῶν αὑτοῦ πρὸς τὴν θά- 
: ἢ 
λασσαν᾽ καὶ ἠκολούθησαν αὐτὸν πολὺ 
πλῆθος ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, “ καὶ ἀπὸ 
a 3 , ΝΠ A ¢€ a 
τῆς Ἰουδαίας, 8 καὶ ἀπὸ Ἱεροσολύμων, 
A ane te 
kal ἀπὸ τῆς ᾿Ιδουμαίας, καὶ ἀπὸ πέραν 
Pe’ ͵ ee ς Noms ‘ 
τοῦ Ἰορδάνου" καὶ of περὶ Τύρον καὶ 
Σιδῶνα, πλῆθος πολὺ, ἀκούσαντες ὅσα 
ἔπραττεν, ἦλθον πρὸς αὐτόν. 9 Καὶ 
> és ? 
εἶπε πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ va μένῃ 
πλησίον αὐτοῦ ἕν πλοιάριον ἐξ αἰτίας 
~ ‘ BY \ , 
τοῦ ὄχλου, διὰ νὰ μὴ συνθλίβωσιν 
αὐτόν. 10 Διότι ἐθεράπευσε πολλοὺς, 
ὥστε ἔπιπτον ἐπ᾽ αὐτὸν, διὰ νὰ ἐγγί- 
3 ; 
σωσιν αὐτὸν, ὅσοι εἶχον ἀῤῥωστίας. 
4 
11 Καὶ ὅτὰ πνεύματα τὰ ἀκάθαρτα, 
ὅτε ἐθεώρουν αὐτὸν, προσέπιπτον εἰς 
ats ΜΕ ΄ 4 Bras 
αὐτὸν, καὶ ἔκραζον, λέγοντα, Ὅτι “σὺ 
.-" - a 
εἶσαι ὁ Υἱὸς τοῦ Θεοῦ. 12 Καὶ ᾿πολλὰ 
ἐπετίμα αὐτὰ, διὰ νὰ μὴ φανερώσωσιν 
αὐτόν. 


13 Καὶ ὃ ἀναβαίνει εἰς τὸ ὄρος, καὶ 
προσκαλεῖ ὅσους αὐτὸς ἤθελε" καὶ ὑπῆ- 
γον πρὸς αὐτόν. 14 Καὶ ἔκλεξε δώδεκα, 

> νι 

διὰ νὰ ἦναι μετ᾽ αὐτοῦ, καὶ διὰ νὰ 
5 La > bY ‘ ὃς 

ἀποστέλλῃ αὐτοὺς νὰ κηρύττωσι, 15 

᾿ 

καὶ νὰ ἔχωσιν ἐξουσίαν νὰ θεραπεύωσι 
lates ed per ᾿ 
τὰς νόσους, καὶ νὰ ἐκβάλλωσι τὰ δαι- 

ΔΝ Gey, Pup ae υνῆς 
poma 10 ἢ Σίμωνα, τὸν ὁποῖον ἐπω- 

, , ‘4 ear \ 
νόμασε Ilérpov' 17 καὶ ᾿Ιάκωβον τὸν 

- , oF ᾿ \ > 
τοῦ Ζεβεδαίου, καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ddeh= 
φὸν τοῦ ᾿Ιακώβου' καὶ ἐπωνόμασεν 
αὐτοὺς Βοανεργὲς, τὸ ὁποῖον σημαί- 

τῆν ἐν ah p 
vet, Ὑἱοὶ βροντῆς" 18 καὶ ᾿Ανδρέαν, 
καὶ Φίλιππον, καὶ Βαρθολομαῖον, καὶ 
Ματθαῖον, καὶ Θωμᾶν, καὶ Ἰάκωβον τὸν 

τ f 
τοῦ ᾿Αλφαίου, καὶ Θαδδαῖον, καὶ Σίμωνα 

A " a pele ἢ 
τὸν Κανανίτην, 19 καὶ ᾿Ιούδαν τὸν 
> 
Ἰσκαριώτην, ὅστις Kal παρέδωκεν av- 
ἢ 
τόν. 


20 Καὶ ἔρχονται εἰς οἶκον τινά καὶ 
συναθροίζεται πάλιν ὄχλος, ™ ὥστε 
αὐτοὶ δὲν ἠδύναντο μηδὲ νὰ φάγωσιν 
ἄρτον. 

21 Καὶ ὅτε ἤκουσαν οἱ συγγενεῖς 
αὐτοῦ, ἐξῆλθον διὰ νὰ πιάσωσιν αὐτόν" 
Ἢ διότι ἔλεγον, Ὅτι εἶναι ἔξω ἑαυτοῦ. 

22 Καὶ οἱ γραμματεῖς, οἵτινες κατέ- 
βησαν ἀπὸ Ἱεροσολύμων, ἔλεγον, Ὅτι 
127 \ ve ἢ ΝΜ 

ἔχει Βεελζεβοὺλ, καὶ ὅτι διὰ τοῦ 
ἄρχοντος τῶν δαιμονίων ἐκβάλλει τὰ 
δαιμύνια. 

28 Καὶ ᾿'προσκαλέσας αὐτοὺς, ἔλεγε 
πρὸς αὐτοὺς διὰ παραβολῶν, Has δύ- 
vara. Σατανᾶς νὰ ἐκβάλλῃ Σατανᾶν; 





24 καὶ ἐὰν βασιλεία διαιρεθῇ καθ᾽ 
ἘΠΕῚ στῆς ἜΡΩΣ ΑΥ̓ΤῚ RS Oe ao 
ἑαυτῆς, ἡ βασιλεία ἐκείνη Sev δύναται 

‘ δῆ Spe of μ 
νὰ σταθῇ" 25 καὶ ἐὰν οἰκία διαιρεθῇ 

: Ὦ ς 
καθ᾽ ἑαυτῆς, ἡ οἰκία ἐκείνη δὲν δύναται 
νὰ σταθῇ. 20 Καὶ ἂν ὁ Σατανᾶς ἐση- 
κώθη καθ᾽ ἑαυτοῦ καὶ διῃρέθη, δὲν 
δύναται νὰ σταθῇ, ἀλλ᾽ ἔχει τέλος. 
27 1" Οὐδεὶς δύναται νὰ ἁρπάσῃ τὰ 

basis Ξ 
σκεύη τοῦ δυνατοῦ, εἰσελθὼν εἰς τὴν 

, col “- . ΄ 
οἰκίαν αὐτοῦ, ἐὰν πρῶτον δὲν δέσῃ τὸν 
δυνατόν" καὶ τότε θέλει διαρπάσει τὴν 
οἰκίαν αὐτοῦ 28 15 ᾿Αληθῶς σᾶς 

: 3 
λέγω, ὅτι πάντα, τὰ ἁμαρτήματα θέ- 
λουσι συγχωρηθῆ εἰς τοὺς υἱοὺς τῶν 
ἀνθρώπων, καὶ αἱ βλασφημίαι ὅσας 
βλασφημήσωσιν' 29 ὅστις ὅμως βλασ- 
φημήσῃ εἰς τὸ Πνεῦμα τὸ ἽΔγιον, δὲν 
ἔχει συγχώρησιν εἰς τὸν. αἰῶνα, ἀλλ᾽ 
εἶναι ἔνοχος αἰωνίου καταδίκης" 

80 διότι ἔλεγον, Πνεῦμα ἀκάθαρτον 
ἔχει. 

31 ἸΦΈρχονται λοιπὸν οἱ ἀδελφοὶ 
καὶ ἡ μήτηρ αὐτοῦ, καὶ σταθέντες ἔξω, 
ἀπέστειλαν πρὸς αὐτὸν, καὶ ἔκραζον 

> , Ν ae " ‘ 
αὐτόν. 32 Kat ἐκάθητο ὄχλος περὶ 

1 Ὅτ 3. BY κ᾿ > > ae 
αὐτόν: εἶπον δὲ πρὸς αὐτὸν, ᾿Ιδοὺ ἡ 

, ‘ Φ | ͵ od 4 
μήτηρ σου kal of ἀδελφοί σου ἔξω σὲ 
ᾧητοῦσι. 

33 Καὶ ἀπεκρίθη πρὸς αὐτοὺς, λέ- 
γων, Τίς εἶναι ἡ μήτηρ μου, ἢ οἱ ἀδεὰ- 

? 
ot pov; 34 Kal περιβλέψας κύκλῳ 
; 
πρὸς τοὺς καθημένους περὶ αὐτὸν, λέ- 
2 
yet, Ἰδοὺ ἡ μήτηρ pov καὶ οἱ ἀδελφοί 
μου 88 διότι ὅστις κάμῃ τὸ θέλημα 

με x e 3° > , 

τοῦ Θεοῦ, οὗτος εἶναι ἀδελφός μου, 
> ; 
καὶ ἀδελφή μου, καὶ μήτηρ. 


[ΚΕΦ. δ΄. ΚΑῚ ' πάλιν ἤρχισε νὰ 
διδάσκῃ πλησίον τῆς θαλάσσης" καὶ 
΄ A ΔΝ ca ‘ « 
συνήχθη πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολὺς, ὥστε 
εἰσελθὼν εἰς τὸ πλοῖον, ἐκάθητο εἰς τὴν 
θάλασσαν" καὶ πᾶς ὁ ὄχλος ἦτο ἐπὶ 

τῆς γῆς πλησίον τῆς θαλάσσης. 

2 Καὶ ἐδίδασκεν αὐτοὺς διὰ παραβο- 
λῶν πολλὰ, 3 καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς ἐν 
τῇ διδαχῇ αὑτοῦ, 3 ᾿Ακούετε" ἰδοὺ, 
ΤᾺ i , Pas: ALE 
ἐξῆλθεν ὁ σπείρων διὰ νὰ σπείρῃ" 4 
καὶ ἐνῷ ἔσπειρεν, ἄλλο μὲν ἔπεσε παρὰ 
τὴν ὁδὸν, καὶ ἦλθον τὰ πετεινὰ τοῦ 

> -~ 4 , pe 2 
οὐρανοῦ καὶ κατέφαγον αὐτό. ὅ΄Λλλο 

ΝΑ ᾿ 
δὲ ἔπεσεν ἐπὶ τὸ πετρῶδες, ὅπου δὲν 
SS ΩΣ λλὴ ΝΥ ὑθὺ > ’ 
εἶχε γῆν πολλὴν, καὶ εὐθὺς ἀνεφύη, 
~ ‘ 
διότι δὲν εἶχε βάθος γῆς" 6 καὶ ὅτε 
ἀνέτειλεν ὁ ἥλιος ἐκαυματίσθη, καὶ 
ἐπειδὴ δὲν εἶχε ῥίζαν, ἐξηράνθη. 7 
Ε 

Καὶ ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὰς ἀκάνθας" καὶ 

+ Sieh of ΒΩ Ν ᾽ 
ἀνέβησαν αἱ ἄκανθαι καὶ συνέπνιξαν 
Sat μαι τῶν ea λον os 
αὐτὸ, καὶ καρπὸν Sev ἔδωκε. 8 Kai 
a » > ‘ a ἢ ΤᾺΝ 
ἄλλο ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν καλήν 
της 
ὃ καὶ ἔδιδε καρπὸν ἀναβαίνοντα καὶ αὐ- 
Ν᾿ i 
Edvovra, kat ἔδωκεν ἐν τριάκοντα, καὶ 
a te? ‘ a > ‘ ἵν 
ἕν ἑξήκοντα, καὶ ἕν ἑκατόν, 9 Καὶ 
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ἔλεγε π os αὐτοὺς, Ὃ ἔχων dra διὰ νὰ 
ἀκούῃ, ἂς ἀκούῃ. 


10 “Ὅτε δὲ ἔ ἔμεινε καταμόνας, ἠρώ- 
τῆσαν αὐτὸν οἱ περὶ αὐτὸν μετὰ τῶν 
δώδεκα περὶ τῆς παραβολῆς. 

11 Καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, Εἰς ἐσᾶς 
ἐδόθη νὰ γνωρίσητε τὸ μυστήριον τῆς 
βασιλείας τοῦ Θεοῦ" ὅ εἰς ἐκείνους δὲ 
τοὺς ἔξω, διὰ παραβολῶν τὰ πάντα 
γίνονται 12 5 διὰ νὰ βλέπωσι βλέ- 
TovTes, καὶ νὰ μὴ ἴδωσι" καὶ νὰ ἀκούω- 
σιν ἀκούοντες, καὶ νὰ μὴ νοήσωσι" μή- 
ποτε ἐπιστρέψωσι, καὶ συγχωρηθῶσιν 
εἰς αὐτοὺς τὰ ἁμαρτήματα. 

19 Καὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς, Δὲν ἐξεύ- 
ρετε τὴν παραβολὴν ταύτην: ; καὶ πῶς 
θέλετε γνωρίσει πάσας τὰς παραβολάς; 

14 7‘o σπείρων, τὸν λόγον σπείρει. 
15 οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδὸν εἶναι οὗτοι, 
εἰς τοὺς ὁποίους σπείρεται ὁ λόγος" καὶ 
ὅταν ἀκούσωσιν, εὐθὺς ἔ ἔρχεται ὁ Σατα- 
νᾶς, καὶ ἀφαιρεῖ τὸν λόγον. τὸν ἐσπαρ- 
μένον ἐν ταῖς καρδίαις αὐτῶν. 10 Καὶ 
ὁμοίως οἱ ἐ ἐπὶ τὰ πετρώδη σπειρόμενοι 
εἶναι οὗτοι, οἵτινες, ὅταν ἀκούσωσι τὸν 
λόγον, εὐθὺς μετὰ χαρᾶς δέχονται av- 
Toy" 17 δὲν ἔ ἔχουσιν ὅμως ῥίζαν ἐν 
ἑαυτοῖς, ἀλλ᾽ εἶναι πρόσκαιροι" ἔπειτα; 
ὅταν γείνῃ θλίψις ἢ διωγμὸς διὰ τὸν 
λόγον, εὐθὺς σκανδαλίζονται. 18 Καὶ 
οἱ εἰς τὰς ἀκάνθας σπειρόμενοι εἶναι 
οὗτοι, οἵτινες ἀκούουσι τὸν λόγον 19 
καὶ αἱ μέριμναι τοῦ αἰῶνος τούτου; καὶ 

"ἡ ἀπάτη τοῦ πλούτου, καὶ αἱ ἐπιθυμίαι 
τῶν ἄλλων πραγμάτων εἰσερχόμεναι συμ- 
πνίγουσι τὸν λόγον, καὶ γίνεται ἄκαρ- 
πος. 20 Καὶ οἱ εἰς τὴν γῆν τὴν καλὴν 
σπαρέντες εἶναι οὗτοι, οἵτινες ἀκούουσι 
τὸν λόγον, καὶ παραδέχονται, καὶ καρ- 
ποφοροῦσιν, ἕ ἕν τριάκοντα, καὶ ἕν ἐξή- 
κοντα, καὶ ἕν ἑκατόν. 

21 9 Καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, “Μήπως 
ὁ λύχνος ἔ ἔρχεται, διὰ νὰ τεθῇ ὑ ὑπὸ τὸν 
μόδιον, ἢ ἢ ὑπὸ τὴν κλίνην ; οὐχὶ διὰ νὰ 
τεθῇ ἐπὶ τὸν λυχνοστάτην; 22 διότι 
10 δὲν εἶναί τι κρυπτὸν, τὸ ὁποῖον δὲν 
θέλει φανερωθῆ" οὐδ᾽ ἔγεινέ τι ἀπό- 
κρυῴον, τὸ ὁποῖον δὲν θέλει ἐλθεῖ εἰς 
τὸ φανερόν. 28 "Oars ἔχει ὦτα διὰ 
νὰ ἀκούῃ, ἃς ἀκούῃ. 24 Καὶ ἔλεγε 
πρὸς αὐτοὺς, Προσέχετε τί ἀκούετε" 

5 μὲ ὁποῖον μέτρον μετρεῖτε, θέλει 
μετρηθῆ εἰς ἐσᾶς, καὶ θέλει γείνει 
προσθήκη εἰς ἐσᾶς τοὺς ἀκούοντας. 25 
Διότι 19 ὅστις ἔχει, θέλει δοθῆ εἰς αὐ- 
τόν" καὶ ὅστις δὲν ἔχει, καὶ ἐκεῖνο τὸ 
ὁποῖον ἔχει, θέλει ἀφαιρεθῆ ἀπ᾽ αὐτοῦ. 

26 Καὶ ἔλεγεν, ἐπ Οὕτως εἶναι ἡ βα- 
σιλεία τοῦ Θεοῦ, ὡς ἐὰν ἄνθρωπος 
ῥίψῃ τὸν σπόρον ἐπὶ τῆς γῆς, 27 καὶ 
κοιμᾶται καὶ σηκόνηται νύκτα καὶ ἡμέ- 
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ραν" καὶ 6 σπόρος βλαστάνῃ, καὶ αὐ- 
ἕξάνῃ, καθὼς αὐτὸς δὲν ἐξεύρει. 28 
Διότι ἀφ᾽ ἑαυτῆς ἡ γῆ καρποφορεῖ, 
πρῶτον χόρτον, ἔπειτα  ἀστάχυον, ἔπει- 
Ta πλήρη σῖτον ἐν τῷ ἀσταχύῳ. 29 
Ὅταν δὲ ὡριμάσῃ ὁ καρπὸς, εὐθὺς 
i “ἀποστέλλει τὸ δρέπανον, διότι ἦλθεν 
ὁ θερ ρισμύς. 

30” Ert ἔλεγε, 18 Μὲ τί νὰ ὁμοιώσω- 
μεν τὴν βασιλείαν. τοῦ Θεοῦ; ἢ μὲ 
ποίαν παραβολὴν νὰ παραβάλωμεν ai- 
τήν; 8ι Ἐῖναι ὁμοία μὲ κόκκον σινά- 
Tews, ὅστις, ὅταν σπαρῇ ἐπὶ τῆς γῆς, 
εἶναι μικρότερος, πάντων τὴ ΠΤΕΡῸΝ 
τῶν τῶν ἐπὶ τῆς vis 32 ἀφοῦ δὲ 
σπαρῇ; ἀναβαίνει, καὶ γίνεται μεγαλή- 
Tepos πάντων τῶν λαχάνων, καὶ κάμνει 
κλάδους μεγάλους, & ὥστε ὑπὸ τὴν σκιὰν 
αὐτοῦ δύνανται τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
νὰ κατασκηνῶσι. 

33 Καὶ ἢ διὰ τοιούτων πολλῶν πα- 
ραβολῶν ἐλάλει πρὸς αὐτοὺς τὸν λόγον, 
καθὼς ἠδύναντο νὰ ἀκούωσι. 84 Χω- 
pis δὲ παραβολῆς δὲν ἐλάλει πρὸς 
αὐτούς" κατ᾽ ἰδίαν 6 ὅμως ἐξήγει πάντα 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ. 
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35 Καὶ ™ λέγει mpos αὐτοὺς ἐν ἐκεί- 
vn τῇ ἡμέρᾳ, ὅτε ἔγεινεν ἑσπέρα, *As 
διέλθωμεν εἰς τὸ πέραν. 86 Καὶ ἀφή- 
σαντες τὸν ὄχλον, παραλαμβάνουσιν 
αὐτὸν ὡς ἦτο ἐν τῷ πλοίῳ" καὶ ἄλλα 
δὲ πλοιάρια ἢ ἦσαν μετ᾽ αὐτοῦ. 37 Καὶ 
γίνεται μέγας ἀνεμοστρόβιλος" καὶ τὰ 
κύματα εἰσέβαλλον εἰς τὸ πλοῖον, ὥ ὥστε 
αὐτὸ ἤδη ἐγεμίζετο. 88 Καὶ αὐτὸς ἦτο 
ἐπὶ τῆς πρύμνης κοιμώμενος ἐπὶ τὸ 
προσκεφάλαιον" καὶ ἐξυπνίζουσιν av- 
τὸν, καὶ λέγουσι πρὸς αὐτὸν, Διδά- 
σκαλε, δὲν σὲ μέλει ὅ ὅτι χανόμεθα; ‘ 

39 Kat σηκωθεὶς ἐ ἐπετίμησε τὸν ἄνε- 
pov? καὶ εἶπε πρὸς τὴν θάλασσαν, 
Σιώπα, ἡσύχασον. Καὶ ἔπαυσεν ὁ ἄνε- 
μος, καὶ ἔγεινε γαλήνη μεγάλη. 40 
Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Διὰ τί εἶσθε 
οὕτω δειλοί; πῶς δὲν ἔχετε πίστιν ; 

41 Kal ἐφοβήθησαν φόβον μέγαν, 
καὶ ἔλεγον πρὸς ἀλλήλους, Tis λοιπὸν 
εἶναι οὗτος, ore Kal ὁ ἄνεμος καὶ ἢ 
θάλασσα ὑπακούουσιν εἰς αὐτόν ; 

























[KE®, ε΄. ΚΑῚ ἦ ἦλθον εἰς τὸ πέραν 
τῆς θαλάσσης, εἰς τὴν χώραν τῶν Ta- 
δαρηνῶν. 2 Καὶ ὡς ἐξῆλθεν ἐκ τοῦ 
πλοίου, εὐθὺς ἀπήντησεν αὐτὸν ἐκ τῶν 
μνημείων ἄνθρωπος ἔχων πνεῦμα, ἀκά- 

aprov, 3 ὅστις εἶχε τὴν κατοικίαν ἐν 
τοῖς μνημείοις, καὶ οὐδεὶς ἠδύνατο νὰ 
δέσῃ αὐτὸν οὐδὲ μὲ ἁλύσεις" 4 διότι 
πολλάκις εἶχε δεθῆ μὲ ποδύδεσμα καὶ 
μὲ ἁλύσεις, καὶ διεσπάσθησαν ὑ ὑπ᾽ av- 
τοῦ αἱ ἁλύσεις, καὶ τὰ ποδόδεσμα συν- 
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ετρίφθησαν" καὶ οὐδεὶς ἴσχυε νὰ δα-᾿ 
μάσῃ αὐτόν' 5 καὶ διαπαντὸς νύκτα 
καὶ ἡμέραν ἦτο ἐν τοῖς ὄρεσι καὶ ἐν 
τοῖς μνημείοις, κράζων καὶ κατακόπτων 
ἑαυτὸν μὲ λίθους. 6 Ἰδὼν δὲ τὸν 
Ἰησοῦν ἀπὸ μακρύθεν, ἔδραμε, καὶ 
προσεκύνησεν αὐτόν 7 καὶ κράξας 
μετὰ φωνῆς μεγάλης, εἶπε, Ti εἶναι 
μεταξὺ ἐμοῦ καὶ σοῦ, ᾿Ιησοῦ, Υἱὲ τοῦ 
Θεοῦ τοῦ ὑψίστου ; ὁρκίζω σε εἰς τὸν 
Θεὸν, μὴ μὲ βασανίσῃς. 8 Διότι ἔλεγε 
πρὸς αὐτὸν, "Ἔξελθε ἀπὸ τοῦ ἀνθρώπου, 
τὸ πνεῦμα τὸ ἀκάθαρτον. ; f 
5 9 Kat ἠρώτησεν avtov, Ti εἷναι τὸ 
ὄνομά σου; 

Καὶ ἀπεκρίθη, λέγων, Λεγεὼν εἶναι 
τὸ ὄνομά μου διότι πολλοὶ εἴμεθα. 
10 Καὶ παρεκάλει. αὐτὸν “πολλὰ, νὰ 
μὴ ἀποστείλῃ αὐτοὺς ἔξω τῆς χώρας. 

11 Ἦτο δὲ ἐκεῖ πρὸς τὰ ὄρη ἀγέλη 
μεγάλη χοίρων βοσκομένη" 12 καὶ 
παρεκάλεσαν αὐτὸν πάντες οἱ δαίμονες, 
λέγοντες, Πέμψον ἡμᾶς εἰς τοὺς χοί- 
ρους, διὰ νὰ εἰσέλθωμεν εἰς αὐτούς. 
13 Kai 6 "Ingots εὐθὺς ἐπέτρεψεν εἰς 
αὐτούς. Καὶ ἐξελθόντα τὰ πνεύματα 
τὰ ἀκάθαρτα, εἰσῆλθον εἰς τοὺς χοί- 
ρους" καὶ ὥρμησεν ἡ ἀγέλη κατὰ τοῦ 
κρημνοῦ εἰς τὴν θάλασσαν, (ἦσαν δὲ 
ἕως δύο χιλιάδες,) καὶ ἐπνίγοντο ἐν τῇ 
θαλάσσῃ. 

14 οἱ δὲ βόσκοντες τοὺς χοίρους 
ἔφυγον, καὶ ἀνήγγειλαν εἰς τὴν πόλιν 
καὶ εἰς τοὺς ἀγρούς. Καὶ ἐξῆλθον διὰ 
νὰ ἴδωσι. τί εἶναι τὸ ,γεγονός. 15 Καὶ 
ἔρχονται. πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ θεω- 
ροῦσι τὸν δαιμονιζόμενον ὅστις εἶχε 
τὸν λεγεῶνα, καθήμενον, καὶ ἐνδεδυμέ- 
νον, καὶ σωφρονοῦντα" καὶ ἐφοβήθη- 
σαν" 16 καὶ διηγήθησαν πρὸς αὐτοὺς 
οἱ ἰδόντες, πῶς ἔγεινε τὸ πρᾶγμα εἰς τὸν 
δαιμονιζόμενον, καὶ περὶ τῶν χοίρων. 
17 Καὶ ? “ἤρχισαν νὰ παρακαλῶσιν av- 
τὸν νὰ ἀναχωρήσῃ ἀπὸ τῶν ὁρίων av- 
τῶν. 

18 Καὶ ὅτε εἰσῆλθεν εἰς τὸ πλοῖον, 
παρεκάλει αὐτὸν ὅ ὁ δαιμονισθεὶς νὰ 
ἦναι μετ᾽ αὐτοῦ. 19 πλὴν ὁ Ἰησοῦς 
δὲν «ἀφῆκεν αὐτὸν, ἀλλὰ λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Ὕπαγε εἰς τὸν οἶκόν σου πρὸς 
τοὺς οἰκείους σου; καὶ ἀνάγγειλον πρὸς 
αὐτοὺς ὅσα ὁ Κύριος σοὶ ἕκαμε, καὶ σὲ 
ἠλέησε. 20 Καὶ ἀνεχώρησε, k καὶ ἤρχισε 
νὰ κηρύττῃ ἐν τῇ Δεκαπόλει ὅ ὅσα ἔκαμεν 
εἰς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς" καὶ πάντες ἐθαύ- 
μαζον. 


21 Καὶ ἀφοῦ ὁ Ἰησοῦς διεπέρασε 
πάλιν ἐν τῷ πλοίῳ εἰς τὸ πέραν, συνή- 
χθὴ πρὸς αὐτὸν ὄχλος πολύς" καὶ ἦτο 
πλησίον τῆς θαλάσσης. 

22 Καὶ ἰδοὺ, ὃ ἔρχεται εἷς τῶν ἀρχι- 
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συναγώγων, ὀνόματι ᾿Ιάειρος" καὶ ἰδὼν 
αὐτὸν, πίπτει πρὸς τοὺς πόδας αὐτοῦ" 
28 καὶ παρεκάλει αὐτὸν πολλὰ, λέγων, 
Ὅτι τὸ θυγάτριόν μου πνέει τὰ λοί- 
σθια" νὰ ἔλθῃς καὶ νὰ βάλῃς τὰς χεῖράς 
Ae ΩΝ SO Dh! a) 
σου ἐπ αὐτὴν, διὰ va σωθῇ" καὶ θέλει 
Gyre. 24 Καὶ ὑπῆγε per αὐτοῦ" καὶ 
ἠκολούθει αὐτὸν ὄχλος πολὺς, καὶ 
συνέθλιβον αὐτόν. 

25 Καὶ γυνή τις δ ἔχουσα ῥύσιν αἵ- 
ματος δώδεκα ἔτη, 26 καὶ πολλὰ πα- 
θοῦσα ὑπὸ πολλῶν ἰατρῶν, καὶ δαπα- 
νήσασα πᾶσαν τὴν περιουσίαν αὑτῆς, 
καὶ μηδὲν ὠφεληθεῖσα, ἀλλὰ μᾶλλον 
eis τὸ χεῖρον ἐλθοῦσα, 27 ἀκούσασα 
περὶ τοῦ ᾿Ιησοῦ, ἦλθε μεταξὺ τοῦ 
ὄχλου ὄπισθεν, καὶ ἤγγισε τὸ ἱμάτιον 
αὐτοῦ" 28 διότι ἔλεγεν, Ὅτι, καὶ ἂν 
τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἐγγίσω, θέλω σωθῆ. 
29 Καὶ εὐθὺς ἐξηράνθη ἡ πηγὴ τοῦ 
αἵματος αὐτῆς" καὶ ἦσθάν, 7, ev TO 
σώματι αὑτῆς ὅτι larpevOn ἀπὸ τῆς 
μάστιγος. 

80 Καὶ εὐθὺς ὁ ᾿Ιησοῦς νοῆσας ἐν 
ἑαυτῷ Ἵ τὴν δύναμιν τὴν ἐξελθοῦσαν 
ἀπ᾽ αὐτοῦ, στραφεὶς ἐ ἐν τῷ ὄχλῳ, ἔλεγε, 
Τίς ἤγγισε τὰ ἱμάτιά μου; Καὶ 
ἔλεγον πρὸς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, 
Βλέπεις τὸν ὄχλον συνθλίβοντά σε, 
καὶ λέγεις, Τίς μοῦ ἤγγισε; 32 Καὶ 
περιέβλεπε διὰ νὰ ἴδῃ τὴν πράξασαν 
τοῦτο. 

38 Ἧ δὲ γυνὴ, φοβηθεῖσα καὶ τρέ- 
μουσα, ἐπειδὴ ἤξευρε τί ἔγεινεν. ἐπ᾽ 
αὐτὴν, ἦλθε καὶ προσέπεσεν εἰς αὐτὸν, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν πᾶσαν τὴν ἀλή- 
θειαν. 34 Ὃ δὲ εἶπε πρὸς αὐτὴν, 
Θύγατερ, * ἡ πίστις σου σὲ ἔσωσεν" 
ὕπαγε εἰς εἰρήνην, καὶ ἔσο ὑγιὴς ἀπὸ 
τῆς μάστιγός σου. 

35 a Ἐνῷ αὐτὸς ἐλάλει € ἔτι, ἔρχονται 
ἀπὸ τοῦ ἀρχισυναγώγου, λέγοντες, Ore 
ἡ θυγάτηρ σου ἀπέθανε" τί πλέον ἐνο- 
χλεῖς τὸν διδάσκαλον ; 

86 ‘O δὲ Ἰησοῦς, εὐθὺς ὅτε ἤκουσε 
τὸν λόγον λαλούμενον, λέγει πρὸς τὸν 
ἀρχισυνάγωγον, Μὴ φοβοῦ, μόνον πί- 
στευε. 

37 Καὶ δὲν ἀφῆκεν οὐδένα νὰ ἀκο- 
λουθήσῃ αὐτὸν, εἰμὴ τὸν Πέτρον καὶ 
ἸΙακώβον καὶ ᾿Ιωάννην τὸν ἀδελφὸν “Ta- 
κώβου. 38 Καὶ ἔρχεται εἰς τὸν οἶκον 
τοῦ ἀρχισυναγώγου, καὶ βλέπει θόρυ- 
βον, κλαίοντας καὶ ἀλαλάζοντας πολλά. 
39 Καὶ εἰσελθὼν, λέγει πρὸς αὐτοὺς, 
Τί θορυβεῖσθε καὶ κλαίετε ; τὸ παιδίον 
δὲν ἀπέθανεν, ἀλλὰ "5 κοιμᾶται. 

40 Καὶ κατεγέλων αὐτοῦ. 1" Ὁ δὲ; 
ἀφοῦ ἐξέβαλεν ἅ ἅπαντας, παραλαμβάνει 
τὸν πατέρα τοῦ παιδίου καὶ τὴν μητέ- 
ρα καὶ τοὺς μεθ᾽ ἑαυτοῦ, καὶ εἰσέρχεται 
ὅπου ἔκειτο τὸ παιδίον. 41 Καὶ πιά- 
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γραμμένον, τὰν Οὗτος ὁ λαὸς διὰ τῶν 


χειλέων “μὲ τιμᾷ, 7 δὲ καρδία αὐτῶν 
μακρὰν ἀπέχει ἀπ᾽ ἐμοῦ" 7 εἰς μάτην 
δὲ μὲ σέβονται, διδάσκοντες διδασκα- 
Nias; ἐντάλματα ἀνθρώπων." 8 Διότι 
ἀφήσαντες τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
κρατεῖτε τὴν παράδοσιν τῶν ἀνθρώ- 
πων, πλύματα ξεστῶν καὶ ποτηρίων, 
καὶ ἄλλα παρόμοια τοιαῦτα πολλὰ 
κάμνετε. Q Καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, 
Καλῶς ἀθετεῖτε τὴν ἐντολὴν τοῦ Θεοῦ, 
διὰ νὰ φυλάττητε τὴν, παράδοσίν σας. 
10 Διότι ὁ Μωῦσῆς εἶπε, δὰ Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα σου." καὶ, 
BitO κακολογῶν πατέρα ἢ μητέρα, 
ἐξάπαντος νὰ θανατόνηται.᾽ 11 Σεῖς 
ὅμως λέγετε, ᾿ Ἐὰν ἄνθρωπος, εἴπῃ πρὸς 
τὸν πατέρα ἢ πρὸς τὴν μητέρα, ὃ Κορ- 
βᾶν, τουτέστι δῶρον, εἶναι ὅ, τι ἤθελες 
ὠφεληθὴ ἐξ ἐμοῦ, ἀρκεῖ" 12 καὶ δὲν 
ἀφίνετε πλέον αὐτὸν νὰ κάμῃ οὐδὲν εἰς 
τὸν πατέρα αὑτοῦ ἢ εἰς τὴν μητέρα 
αὑτοῦ, 18 ἀκυροῦντες τὸν λόγον τοῦ 
Θεοῦ χάριν τῆς παραδόσεώς σας; τὴν 
ὁποίαν παρεδώκατε" καὶ κάμνετε παρό- 
μοια τοιαῦτα πολλά. 

14 Καὶ ἴ προσκαλέσας πάντα τὸν 
ὄχλον, ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, ᾿Ακούετέ μου 
πάντες, καὶ νοεῖτε: 15 δὲν εἶναι οὐδὲν 
εἰσερχόμενον ἔξωθεν τοῦ ἀνθρώπου εἰς 
αὐτὸν, τὸ ὁποῖον δύναται νὰ “μολύνῃ 
αὐτὸν, ἀλλὰ τὰ ἐξερχόμενα ἀπ᾽ αὐτοῦ, 
ἐκεῖνα εἶναι τὰ. μολύνοντα τὸν ἄνθρω- 
πον. 16 ὃ Ὃ ἔχων ὦτα διὰ νὰ ἀκούῃ, 
ἂς ἀκούῃ. | 

17 Καὶ ὃ ὅτε εἰσῆλθεν. εἰς οἶκον ἀπὸ | * 
τοῦ ὄχλου, ἠρώτων αὐτὸν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ περὶ τῆς παραβολῇ iis. 

18 Καὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς, Οὕτω 
καὶ σεῖς ἀσύνετοι εἶσθε ; δὲν καταλαμ- 
βάνετε ὅτι πᾶν τὸ ἔξωθεν εἰσερχόμενον 
εἰς τὸν ἄνθρωπον δὲν δύναται νὰ μο- 
λύνῃ αὐτόν ; 19 διότι δὲν εἰσέρχεται 
εἰς τὴν καρδίαν αὐτοῦ, ἀλλ᾽ εἰς τὴν 
κοιλίαν" καὶ ἐξέρχεται εἰς τὸν ἀφε- 
δρῶνα, καθαρίζον πάντα τὰ φαγητά. 
20 Ἔλεγε de,” Ore τὸ ἐξερχόμενον ἐκ 
τοῦ ἀνθρώπου, ἐκεῖνο μολύνει τὸν ἄν- 
θρωπον" 21 διότι "ἔσωθεν ἐκ τῆς 
καρδίας τῶν ἀνθρώπων ἐξέρχονται οἱ 
διαλογισμοὶ οἱ κακοὶ, μοιχεῖαι, πορ- 
velar, φόνοι, 22 κλοπαὶ, πλεονεξίαι, 
πονηρίαι, δόλος, ἀσέλγεια, βλέμμα 
πονηρὸν, βλασφημία, ὑπερηφανία, 
ἀφροσύνη. 23 Πάντα ταῦτα τὰ πὸ- 
νηρὰ ἔσωθεν ἐξέρχονται, καὶ μολύ- 
νουσι τὸν ἄνθρωπον. 


24 Καὶ "" σηκωθεὶς ἐκεῖθεν, ὑπῆγεν 
> 5 , ΄ 4 ~ 3 \ 
εἰς τὰ μεθόρια Τύρου καὶ Σιδῶνος" καὶ 
εἰσελθὼν εἰς τὴν οἰκίαν, δὲν ἤθελε νὰ 
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μάθῃ τοῦτο μηδείς" δὲν ἠδυνήθη ὅμως 
νὰ κρυφθῇ. 25 Διότι ἀκούσασα περὶ 
αὐτοῦ γυνή 7s, τῆς ὁποίας τὸ θυγά- 
τριον εἶχε πνεῦμα ἀκάθαρτον, ἦλθε καὶ 
προσέπεσεν εἰς tous πόδας αὐτοῦ. 26 
Ἦτο δὲ ἡ ,γυνὴ Ἑλληνὶς, Συροφοί- 
νισσα τὸ γένος" καὶ παρεκάλει αὐτὸν 
νὰ ἐκβάλῃ τὸ δαιμόνιον ἐκ τῆς θυγα- 
τρὸς αὐτῆς. 

27 Ὃ δὲ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτὴν, 
“Ades πρῶτον νὰ χορτασθῶσι τὰ τέκνα, 
διότι δὲν εἶναι καλὸν νὰ “λάβῃ τὶς τὸν 
ἄρτον τῶν τέκνων, καὶ νὰ ῥίψῃ εἰς τὰ 
κυνάρια. 

28 Ἧ δὲ ἀπεκρίθη καὶ λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Ναὶ, Κύριε" ἀλλὰ καὶ τὰ κυνά- 
pra ὑποκάτω τῆς τραπέζης τρώγουσιν 
ἀπὸ τῶν ψιχίων τῶν παιδίων. 

29 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὴν, Διὰ τοῦτον 
τὸν λόγον ὕπαγε" ἐξῆλθε τὸ δαιμόνιον 
ἀπὸ τῆς ᾿θυγατρύς σου. 80 Καὶ ὅτε 

5 ἢ ἃ 
ὑπῆγεν εἰς τὸν οἶκον αὑτῆς, εὗρεν ὅτι 
τὸ δαιμόνιον ἐξῆλθε, καὶ τὴν θυγατέρα 
κειμένην ἐπὶ τῆς κλίνης. 


31 Καὶ 15 πάλιν ἐξελθὼν ἐκ τῶν 
cr , Ν a > \ 
ὁρίων Τύρου καὶ Σιδῶνος, ἦλθε πρὸς 
Nas ~ aa Rs as 
τὴν θάλασσαν τῆς Γαλιλαίας, ἀνὰ pé- 
cov τῶν ὁρίων τῆς Δεκαπόλεως, 

82 Καὶ 1" φέρουσι πρὸς αὐτὸν κω- 
φὸν μογιλάλον" καὶ παρακαλοῦσιν 
αὐτὸν νὰ ἐπιθέσῃ τὴν χεῖρα ἐπ᾽ αὐτόν. 
33 Kat παραλαβὼν αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν 
eS ἢ ͵ 
ἀπὸ τοῦ ὄχλου, ἔβαλε τοὺς δακτύλους 
αὑτοῦ εἰς τὰ ὦτα αὐτοῦ" "" καὶ πτύσας, 
ἤγγισε τὴν γλῶσσαν αὐτοῦ" 84 καὶ 

"ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, 16 ἐστέ- 
ναξε, καὶ λέγει Πρὸς αὐτὸν, ἜΦΦΑΘΑ, 
τουτέστιν, ᾿Ανοίχθητι. 35 Καὶ 1 εὐ- 
θὺς ἠνοίχθησαν τὰ ὦτα αὐτοῦ" καὶ 
δὰ £ Dd \ - “- > - 
ἐλύθη ὁ δεσμὸς τῆς γλῶσσης αὐτοῦ, 
καὶ ἐλάλει ὀρθῶς. 

. 36 Kai ¥* παρήγγειλεν εἰς αὐτοὺς νὰ 
μὴ εἴπωσι τοῦτο εἰς μηδένα" πλὴν ὅ ὅσον 
αὐτὸς παρήγγελλεν εἰς αὐτοὺς, τύσον 
περισσότερον ἐκεῖνοι ἐκήρῦττον. 87 
Καὶ ἐξεπλήττοντο καθ᾽ ὑπερβολὴν, 
λέγοντες, Καλῶς ἔπραξε τὰ πάντα 
καὶ τοὺς κωφοὺς κάμνει νὰ ἀκούωσι, 
καὶ τοὺς ἀλάλους νὰ λαλῶσι. 


(KES, η΄. ἜΝ ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
pats, ἢ * ἐπειδὴ ἢ ἦτο πάμπολυς ὄχλος, καὶ 
δὲν εἶχον τί νὰ φάγωσι, προσκαλέσας 
ὃ Ἰησοῦς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, λέγει 
πρὸς αὐτοὺς, 2 Σπλαγχνίζομαι διὰ 
τὸν ὄχλον, ὅτι τρεῖς ἤδη ἡμέρας μέ- 
νουσι πλησίον μου, καὶ δὲν ἔχουσι τί 
νὰ “φάγωσι" 3 καὶ ἐὰν ἀπολύσω av- 
τοὺς νήστεις εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν, 
θέλουσιν ᾿ἀποκάμει καθ᾽ ὁδόν" διότι 
τινὲς ἐξ αὐτῶν ἦλθον μακρόθεν. 
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σας τὴν χεῖρα τοῦ παιδίου, λέγει πρὸς 
αὐτὴν, Ταλιθὰ κοῦμι, τὸ ὁποῖον pedep- 
μηνευόμενον εἶναι, Κοράσιον, σοὶ λέγω, 
σηκώθητι. 42 Καὶ εὐθὺς ἐσηκώθη. τὸ 
κοράσιον, καὶ περιεπάτει" διότι ἦτο 
ἐτῶν δώδεκα" καὶ ἐξεπλάγησαν μὲ ἔκ- 
πληξιν μεγάλην. 48 Καὶ "ὁ παρήγ- 
γειλεν εἰς αὐτοὺς πολλὰ νὰ μὴ μάθῃ 
μηδεὶς τοῦτο" καὶ εἶπε νὰ δοθῇ εἰς 
αὐτὴν νὰ φάγῃ. 


{ΚΕ Φ. τ J KAI 1 ἐξῆλθεν. ἐκεῖθεν, 
καὶ ἦλθεν εἰς τὴν πατρίδα αὑτοῦ" καὶ 
ἀκολουθοῦσιν αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 
2 Καὶ ὅτε ἦλθε, τὸ σάββατον, ἤρχισε 
νὰ διδάσκῃ ἐ ἐν τῇ συναγωγῇ" καὶ ποὰ- 
λοὶ ἀκούοντες ἐξεπλήττοντο, καὶ ἔλε- 
γον, 2'Πόθεν εἰς τοῦτον ταῦτα: καὶ τίς 
ἡ, σοφία ἡ δοθεῖσα εἰς αὐτὸν, ὥστε καὶ 

αὐματα τοιαῦτα γίνονται διὰ τῶν χει- 

ὧν αὐτοῦ; 3 δὲν εἶναι οὗτος ὁ τέκτων, 
6 υἱὸς τῆς Μαρίας, ὃ ἀδελφὸς δὲ τοῦ 
Ἰακώβου καὶ Ἰωσῆ καὶ Ἰούδα καὶ 
Σίμωνος ; καὶ δὲν εἶναι αἱ ἀδελφαὶ 
αὐτοῦ ἐνταῦθα παρ᾽ ἡμῖν ; Kal *éoxav- 
δαλίζοντο ἐ ἐν αὐτῷ. 

4 Ἔλεγε δὲ πρὸς αὐτοὺς ὃ Ἰησοῦς, 


Ὅτι ἢ δὲν εἶναι προφήτης ἄ ἄνευ τιμῆς, 


εἰμὴ ἐν τῇ πατρίδι αὑτοῦ, καὶ μεταξὺ 
τῶν συγγενῶν, καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ αὑτοῦ. 
5 Καὶ “δὲν ἠδύνατο ἐκεῖ οὐδὲν θαῦμα 
νὰ κάμῃ, εἰμὴ ὅτι ἐπὶ ὀλίγους ἀῤῥώ- 
στους ἐπιθέσας τὰς χεῖρας, ἐθεράπευ- 
σεν αὐτούς. 6 Kai? ἐθαύμαζε διὰ τὴν 
ἀπιστίαν αὐτῶν. Καὶ ὃ περιήρχετο τὰς 
κώμας κύκλῳ, διδάσκων. 


7 KAI ϑπροσκαλέσας τοὺς δώδεκα, 
‘ > > ‘ , ἊΨ 

ἤρχισε νὰ ἀποστέλλῃ αὐτοὺς δύο δύο" 
καὶ ἔδιδεν εἰς αὐτοὺς ἐξουσίαν κατὰ 
τῶν πνευμάτων τῶν ἀκαθάρτων. 8 Καὶ 
παρήγγειλεν εἰς αὐτοὺς νὰ μὴ βαστά- 
(oor μηδὲν εἰς τὴν ὁδὸν, εἰμὴ ῥάβδον 
μόνον" μὴ σακκίον, μὴ ἄρτον, μὴ χαλ- 
κὸν εἰς τὴν ζώνην. 9. ἀλλὰ "9 νὰ ἦναι 
ὑποδεδεμένοι σανδάλια" καὶ νὰ μὴ ἐν- 
δύωνται δύο χιτῶνας. 

10 Kai © ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, Ὅπου 
ἐὰν εἰσέλθητε εἰς οἰκίαν, ἐκεῖ aati 
ἑωσοῦ ἐξέλθητε ἐκεῖθεν. 11 Καὶ 126 
σοι δὲν σᾶς δεχθῶσι, μηδὲ σᾶς Sine 
σωσιν, “ἐξερχόμενοι ἐκεῖθεν, 1 3 ἐκτινά- 
ξατε τὸν κονιορτὸν τὸν ὑποκάτω τῶν 
ποδῶν σας, διὰ μαρτυρίαν εἰς αὐτούς" 
ἀληθῶς σας λέγω, ἐλαφροτέρα θέλει 
εἶσθαι ἡ τιμωρία εἰς τὰ Σόδομα ἢ ἢ To~ 
μοῤῥα ἐν ἡμέρᾳ κρίσεως, παρὰ εἰς τὴν 
πόλιν € ἐκείνην. 

12 Καὶ ἐξελθόντες, ἐκήρυττον νὰ 
μετανοήσωσι" ii καὶ ἐξέβαλλον πολ- 
λὰ δαιμόνια" 14 καὶ ἤλειφον πολλοὺς 
ἀῤῥώστους μὲ ἔλαιον, καὶ ἐθεράπευον. 


EYAITEAION, 


14 Καὶ © ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς ἡ Ἡρώ- 
δης, (διότι, φανερὸν ἔγεινε τὸ ὄνομα 
αὐτοῦ,) καὶ ἔλεγεν, Ὅτι ᾿Ιωάννης ὁ 
Βαπτιστὴς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν, καὶ διὰ 
τοῦτο ἐνεργοῦσιν αἱ δυνάμεις ἐν αὐτῷ. 
15 AXXO ἔλεγον, Ὅτι ὁ Ἠλίας 
εἶναι. λλλοι δὲ ἔλεγον, Ἵ Ort προφή- 
της εἶναι, ἢ ὡς εἷς τῶν προφητῶν. 16 
"1 Ἀκούσας δὲ ὁ Ἡρώδης, εἶπεν, Ὅτι 
οὗτος εἶναι ὁ ᾿ἸΙωάννης, τὸν ὁποῖον ἐγὼ 
ἀπεκεφάλισα" αὐτὸς ἀνέστη ἐκ νεκρῶν. 

17 Διότι αὐτὸς ὁ Ἡρώδης ἀπέστειλε 
καὶ ἐπίασε “τὸν Ἰωάννην, καὶ ἔδεσεν 
αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ, διὰ τὴν Ἥρω- 
διάδα τὴν γυναῖκα Φιλίππου τοῦ ἀδεὰλ- 
φοῦ αὑτοῦ, ἐπειδὴ εἶχε λάβει αὐτὴν 
εἰς γυναῖκα. 18 Διότι ὁ ᾿ἸἸΙωάννης 
ἔλεγε πρὸς τὸν Ἡρώδην, Ὅτι δ δὲν 
σοὶ εἶναι συγκεχωρημένον νὰ ἔχῃς τὴν 
γυναῖκα τοῦ ἀδελφοῦ σου. 19 Ἢ δὲ 
Ἡρωδιὰς ἐμίσει αὐτὸν, καὶ ἤθελε νὰ 
θανατώσῃ αὐτόν" καὶ δὲν ἠδύνατο. 20 
Διότι "ὁ Ἡρώδης ἐφοβεῖτο τὸν ᾿Ιωάν- 
yyy γνωρίζων αὐτὸν ἄνδρα δίκαιον 
καὶ ἅγιον' καὶ διεφύλαττεν αὐτόν" καὶ 
ἔκαμνε πολλὰ, ἀκούων αὐτοῦ, καὶ εὐ- 
χαρίστως ἤκουεν αὐτοῦ. 21 Καὶ 20 δ 
ἦλθεν ἁρμύδιος ἡ ἡμέρα, καθ᾽ ἣν ὁ Ἧς 
δὴς ἔκαμνεν 3) ἐν τοῖς γενεθλίοις αὑτοῦ 
δεῖπνον εἰς τοὺς μεγιστᾶνας αὑτοῦ καὶ 
εἰς τοὺς χιλιάρχους καὶ τοὺς πρώτους 
τῆς Γαλιλαίας, 22 καὶ εἰσῆλθεν ἡ 
θυγάτηρ αὐτῆς τῆς Ἡρωδιάδος, καὶ 
ἐχόρευσε, καὶ ἤρεσεν εἰς τὸν Ἡρώδην 
καὶ τοὺς συγκαθημένους, εἶπεν ὁ βασι- 
λεὺς πρὸς τὸ κοράσιον, Ζήτησόν με 

ὅ,τι ἂν θέλῃς, καὶ θέλω σοὶ δώσει. 23 
Καὶ ὦμοσε πρὸς αὐτὴν, Ὅτι θέλω 
σοὶ δώσει ὅ,τι μὲ ζητήσῃς, ἕως τοῦ 
ἡμίσεος τῆς βασιλείας. μου. 24 Ἢ 
δὲ ἐξελθοῦσα εἶπε πρὸς τὴν μητέρα 
αὑτῆς, Τί νὰ ζητήσω ; 3 ἯἩ δὲ εἶπε, Τὴν 
κεφαλὴν ᾿Ιωάννου τοῦ Βαπτιστοῦ. 25 
Καὶ εὐθὺς εἰσελθυῦσα μετὰ σπουδῆς 
εἰς τὸν βασιλέα, ἐζήτησε, λέγουσα, 
Θέλω νὰ μοὶ δώσῃς πάραυτα ἐπὶ πί- 
νακὶ ; τὴν κεφαλὴν ᾽᾿ Ἰωάννου τοῦ Βαπτι- 
στοῦ. 26 Καὶ “8 ὁ ὁ βασιλεὺς, ἂν καὶ 
ἐλυπήθη πολὺ, διὰ τοὺς ὅρκους ὅμως 
καὶ τοὺς συγκαθημένους δὲν ἠθέλησε 
νὰ ἀποῤῥίψῃ τὴν αἴτησιν αὐτῆς. 

Καὶ εὐθὺς ἀποστείλας ὁ βασιλεὺς δή- 
pov, προσέταξε νὰ φερθῇ ἡ κεφαλὴ 
αὐτοῦ. 28 ‘ Ο δὲ ἀπελθὼν, ἀπεκεφά- 
λισεν αὐτὸν ἐν τῇ φυλακῇ" καὶ ἔφερε 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ πίνακι, καὶ 
ἔδωκεν αὐτὴν εἰς τὸ κοράσιον" καὶ τὸ 
κοράσιον ἔδωκεν «αὐτὴν εἰς τὴν μητέρα 
αὑτῆς. 29 Kala ἀκούσαντες οἱ “μαθηταὶ 
αὐτοῦ, ἦλθον καὶ ἐσήκωσαν τὸ πτῶμα 
αὐτοῦ, καὶ ἔθεσαν αὐτὸ ἐν μνημείῳ. 
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4 Καὶ ἀπεκρίθησαν πρὸς αὐτὸν οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ, Πόθεν θέλει τις δυνηθῆ 
νὰ χορτάσῃ τούτους ἀπὸ ἄρτων ἐδὼ ἐπὶ 
τῆς ἐρημίας ; : 

Καὶ 3 ἠρώτησεν αὐτοὺς, Πόσους 
ἄρτους ἔχετε; Οἱ δὲ εἶπον, Ἕπτά. 

6 Καὶ προσέταξε τὸν ὄχλον νὰ καθί- 
σωσιν ἐπὶ τῆς γῆς". καὶ λαβὼν τοὺς 
ἑπτὰ ἄρτους, ἀφοῦ εὐχαρίστησεν, 
ἔκοψε καὶ ἔδιδεν εἰς τοὺς μαθητὰς 
αὑτοῦ, διὰ νὰ βάλωσιν ἔμπροσθεν τοῦ 
ὄχλου" καὶ ἔβαλον. 7 Εἶχον καὶ 
ὀλίγα ὀψαράκια" καὶ * εὐλογήσας, εἶπε 
νὰ βάλωσι καὶ αὐτά. 8 ἜΦαγον δὲ 
καὶ ἐχορτάσθησαν" καὶ ἐσήκωσαν πε- 
ρισσεύματα κλασμάτων, ἑπτὰ σπυρί- 
δας. 9 Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες ὡς 
τετρακισχίλιοι" καὶ ἀπέλυσεν αὐτούς. 


10 Καὶ * εὐθὺς ἐμβὰς εἰς τὸ πλοῖον 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, ἦλθεν εἰς τὰ 
μέρη Δαλμανουθά. 

11 Καὶ 5 ἐξῆλθον οἱ Φαρισαῖοι, καὶ 
ἤρχισαν νὰ κάμνωσιν ἐρωτήσεις πρὸς 
αὐτὸν, καὶ ἐζήτουν παρ᾽ αὐτοῦ σημεῖον 
ἀπὸ τοῦ οὐρανοῦ, πειράζοντες αὐτόν. 
12 Τότε ἀναστενάξας ἐκ καρδίας αὖ- 
τοῦ, λέγει, Διὰ τί ἡ γενεὰ αὕτη ση- 
μεῖον ζητεῖ; ἀληθῶς σας λέγω, Δὲν 
θέλει δοθῆ εἰς τὴν γενεὰν ταύτην ση- 
μεῖον, 18 Καὶ ἀφήσας αὐτοὺς, εἰσῆλθε 
πάλιν εἰς τὸ πλοῖον, καὶ ἀπῆλθεν εἰς 
τὸ πέραν. 

14 δ᾿ Ἐλησμόνησαν δὲ νὰ λάβωσιν 
ἄρτους, καὶ δὲν εἶχον “μεθ ἑαυτῶν ἐν 
τῷ πλοίῳ εἰμὴ ἕνα ἄρτον. 15 Καὶ 

Ἰ παρήγγελλεν εἰς αὐτοὺς, λέγων, βλέ- 
πετε, προσέχετε, ἀπὸ τῆς ζύμης τῶν 
Φαρισαίων καὶ τῆς ζύμης τοῦ Ἡρώδου. 

16 Καὶ διελογίζοντο πρὸς ἀλλήλους, 
λέγοντες, ὃ Ὅτι ἄρτους δὲν ἔχομεν. 

17 Νοήσας δὲ ὁ Ἰησοῦς, λέγει πρὸς 
αὐτοὺς, Τί διαλογίζεσθε, ὅ ὅτι δὲν ἔχετε 
ἄρτους" "ἔτι δὲν νοεῖτε, οὐδὲ ᾿καταλαμ- 
βάνετε; ἔτι πεπωρωμένην ἔχετε τὴν 
καρδίαν σας; 18 ὀφθαλμοὺς ἔχοντες 
δὲν ,βλέπετε: καὶ ὦτα ἔχοντες δὲν 
ἀκούετε; καὶ δὲν ἐνθυμεῖσθε; 19 
106 ὅτε ἔκοψα τοὺς πέντε ἄρτους εἰς 
τοὺς πεντακισχιλίους, πόσους κοφί- 
vous πλήρεις κλασμάτων ἐσηκώσατε : 
Λέγουσι πρὸς αὐτὸν, Δώδεκα. 20 Καὶ 

lore τοὺς ἑπτὰ εἰς τοὺς τετρακισχι- 
λίους, πόσας σπυρίδας πλήρεις κλα- 
σμάτων ἐσηκώσατε; Οἱ δὲ εἶπον, 
Ἕπτά. 21 Καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, 
12 Πῶς δὲν καταλαμβάνετε ; 


22 Καὶ ἔρχεται εἰς Βηθσαϊδάν" καὶ 
φέρουσι πρὸς. αὐτὸν τυφλὸν, καὶ παρα- 
καλοῦσιν αὐτὸν νὰ ἐγγίσῃ αὐτόν. 23 


Καὶ πιάσας τὴν χεῖρα τοῦ τυφλοῦ, 


ἔφερεν αὐτὸν ἔξω τῆς Kapiti κ 

a πτύσας εἰς τὰ ὄμματα αὐτοῦ, ἐπέ- 
θεσεν ἐπ᾽ αὐτὸν τὰς χεῖρας, καὶ ἠρώτα 
αὐτὸν ἂν βλέπῃ τι. 24 Καὶ ἀναβλέ- 
yas, ἔλεγε, Βλέπω τοὺς ἀνθρώπους, 
ὅτι ὡς δένδρα βλέπω περιπατοῦντας. 
25” Ἔπειτα πάλιν ἐπέθεσε τὰς χεῖρας 
ἐπὶ τοὺς ὀφθαλμοὺς αὐτοῦ, καὶ ἔκαμεν 
αὐτὸν νὰ ἀναβλέψῃ, καὶ ἀποκατεστάθη 
ἡ ὅρασις αὐτοῦ, καὶ εἶδε καθαρῶς ἅπαν- 
τας. 

26 Kat ἀπέστειλεν αὐτὸν εἰς τὸν 
οἶκον αὐτοῦ, λέ had Μηδὲ εἰς τὴν κώ- 
μὴν εἰσέλθῃς, “᾿ μηδὲ εἴπῃς τοῦτο εἴς 
τινα ἐν τῇ κώμῃ. 


27 Καὶ 15 ἐξῆλθεν ὁ ᾿Ιησοῦς καὶ οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ εἰς τὰς κώμας τῆς Και- 
σαρείας Φιλίππου' καὶ καθ᾽ ὁδὸν ἠρώτα 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, λέγων πρὸς αὖ- 
τοὺς, Τίνα μὲ λέγουσιν οἱ ἄνθρωποι, 
ὅτι εἶμαι; 

28 Οἱ δὲ ἀπεκρίθησαν, εἰ Ἰωάννην 
τὸν Βαπτιστήν" καὶ ἄλλοι, τὸν ᾿Ηλίαν' 
ἄλλοι δὲ, ἕνα τῶν προφητῶν. 

29 Καὶ αὐτὸς λέγει πρὸς αὐτοὺς, 
᾿Αλλὰ σεῖς τίνα μὲ λέγετε, ὅ ὅτι εἶμαι ; 3 

Kat ἀποκριθεὶς 6 6 Πέτρος, λέγει πρὸς 
αὐτὸν, Sd εἶσαι ὁ Χριστός. 

30 Καὶ 1" παρήγγειλεν αὐστηρῶς εἰς 
αὐτοὺς νὰ μὴ λέγωσιν εἰς μηδένα περὶ 
αὐτοῦ. 

31 Καὶ 13 ἤρχισε νὰ διδάσκῃ αὐτοὺς 
ὅτι πρέπει ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου νὰ 
πάθῃ πολλὰ, καὶ νὰ καταφρονηθῇ ἀπὸ 
τῶν πρεσβυτέρων καὶ ἀρχιερέων καὶ 
γραμματέων, καὶ va θανατωθῇ, καὶ μετὰ 
τρεῖς ἡμέρας νὰ ἀναστηθῇ. 32 Καὶ 
ἐλάλει τὸν λόγον παῤῥησίᾳ. 

Καὶ παραλαβὼν αὐτὸν ὁ “Πέτρος κατ᾽ 
ἰδίαν, ἤρχισε νὰ ἐπιτιμᾷ αὐτόν. 

33 ‘O δὲ ἐπιστραφεὶς, καὶ ἰδὼν τοὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ, ἐπετίμησε τὸν Πέτρον, 
λέγων, Ὕπαγε ὀπίσω μου, Σατανᾶ" 
διότι δὲν φρονεῖς τὰ τοῦ Θεοῦ, ἀλλὰ 
τὰ τῶν ἀνθρώπων. 

84 Καὶ προσκαλέσας τὸν ὄχλον 
μετὰ τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς, 5, Ὅστις θέλει νὰ ἔλθῃ ὁ ὀπίσω 
μου, ἃς ἀπαρνηθῇ & ἑαυτὸν, καὶ ἃς σηκώ- 
σῃ τὸν σταυρὸν αὑτοῦ, καὶ ἂς μὲ ἀκο- 
λουθῇ. 35 Διότι “1 ὅστις θέλει νὰ 
σώσῃ τὴν ζωὴν αὑτοῦ, θέλει ἀπολέσει 
αὐτήν" καὶ ὅστις ἀπολέσῃ τὴν ζωὴν 
αὑτοῦ ἕνεκεν ἐμοῦ καὶ τοῦ εὐαγγελίου, 
οὗτος θέλει σώσει αὐτήν. 36 ᾿Επειδὴ 
τί θέλει ὠφελήσει τὸν ἄνθρωπον, ἐὰν 
κερδήσῃ τὸν κόσμον ὅλον, καὶ ζημιωθῇ 
τὴν ψυχὴν αὑτοῦ; 37 Ἢ τί θέλει 
δώσει ὁ ἄνθρωπος εἰς ἀνταλλαγὴν τῆς 
ψυχῆς αὑτοῦ ; 38 Διότι “ὅστις 
αἰσχυνθῇ δι᾿ ἐμὲ καὶ "ὃ διὰ τοὺς λόγους 
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30 KAI ** συνάγονται οἱ ἀπύστολοι 

πρὸς τὸν ᾿Ιησοῦν, καὶ ἀπήγγειλαν. πρὸς 
αὐτὸν πάντα, καὶ ὅσα ἔπραξαν καὶ ὅσα 
ἐδίδαξαν. 31 Καὶ Ἢ εἰπε πρὸς αὖ- 
τοὺς, ἼἜλθετε σεῖς αὐτοὶ κατ᾽ ἰδίαν εἰς 
τόπον ἔρημον, καὶ ἀναπαύεσθε ὀλίγον" 
διότι * ἦσαν πολλοὶ οἱ ἐρχόμενοι καὶ 
οἱ ὑπάγοντες, καὶ οὐδὲ νὰ φάγωσιν 
ηὐκαίρουν. 32 Kat “ὑπῆγον eis ἔρη- 
μὸν τόπον μὲ τὸ πλοῖον κατ᾽ ἰδίαν. 

33 Καὶ εἶδον αὐτοὺς ,ὑπάγοντας οἱ 
ὄχλοι, καὶ πολλοὶ ἐγνώρισαν αὐτόν" 
καὶ συνέδραμον. ἐκεῖ πεζοὶ ἀπὸ πασῶν 
τῶν πόλεων, καὶ φθάσαντες πρὸ Lali, 
συνήχθησαν πλησίον αὐτοῦ, 84 35 Ἔ 
ἐλθὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς εἶδε πολὺν ἘΝ 
καὶ ἐσπλαγχνίσθη δι’ αὐτοὺς, ἐπειδὴ 
ἦσαν ὡς πρόβατα μὴ ἔχοντα ποιμένα" 


καὶ ϑἤρχισε νὰ διδάσκῃ αὐτοὺς 
πολλά. 
35 Καὶ ὅ9 ἐπειδὴ εἶχεν ἤδη παρέλθει 


ὥρα πολλὴ, προσελθόντες πρὸς αὐτὸν 
οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, λέγουσιν, Ὅτι ἔρη- 
μος εἶναι 6 τόπος, καὶ παρῆλθεν ἤδη πολ- 
λὴ @ ὥρα" 36 ἀπόλυσον αὐτοὺς, διὰ νὰ 
ὑπάγωσιν εἰς τοὺς πέριξ ἀγροὺς καὶ 


κώμας, καὶ ἀγοράσωσιν εἰς ἑαυτοὺς 
" Η , eS Rik , 
ἄρτους" διότι δὲν ἔχουσι τί va φά- 
γωδιν. 


37 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς av- 
τοὺς, Δότε σεῖς εἰς αὐτοὺς νὰ φάγωσι. 

Καὶ λέγουσι πρὸς αὐτὸν, * Νὰ ὑπά- 
yopuey ν᾿ ἀγοράσωμεν διακοσίων δη- 
ναρίων ἄρτους, καὶ νὰ δώσωμεν εἰς 
αὐτοὺς νὰ φάγωσιν; ; 

38 ἡ ο δὲ λέγει πρὸς αὐτοὺς, Πόσους 
ἄρτους ἔχετε ; 3 ὑπάγετε καὶ ἴδετε. Καὶ 
ἀφοῦ εἶδον, λέγουσι, 33 Πέντε, καὶ δύο 
ὀψάρια. 

39 Καὶ προσέταξεν αὐτοὺς νὰ καθί- 
σωσι πάντας ἐπὶ τοῦ χλωροῦ χόρτου 
συμπόσια συμπόσια. 40 Καὶ ἐκάθι- 
σαν πρασιαὶ πρασιαὶ, ἀνὰ ἑκατὸν καὶ 
ἀνὰ πεντήκοντα. 41 Καὶ λαβὼν τοὺς 
πέντε ἄρτους καὶ τὰ δύο ὀψάρια, a ἀνα- 
βλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, * εὐλόγησε, 
καὶ κατέκοψε τοὺς ἄρτους, καὶ ἔδιδεν 
εἰς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, διὰ νὰ βάλωσιν 
ἔμπροσθεν αὐτῶν" καὶ τὰ δύο ὀψάρια 
ἐμοίρασεν εἰς πάντας. 42 Καὶ Paavo 
πάντες καὶ “ἐχορτάσθησαν. 48 Καὶ 
ἐσήκωσαν ἀπὸ τῶν κλασμάτων δώ- 
δεκα κοφίνους πλήρεις, καὶ ἀπὸ τῶν 
ὀψαρίων. . 44 Ἦσαν δὲ οἱ φαγόντες 
τοὺς ἄρτους ἕως πεντακισχίλιοι ἄν- 
ὃρες. 

45 Καὶ * εὐθὺς ἢ ἠνάγκασε τοὺς μαθη- 
τὰς αὑτοῦ νὰ ,ἐμβῶσιν εἰς τὸ πλοῖον, 
καὶ νὰ προὐπάγωσιν εἰς τὸ πέραν πρὸς 
Βηθσαϊδὰν, ἑωσοῦ αὐτὸς ἀπολύσῃ τὸν 
ὄχλου. 40 Καὶ ἀπολύσας αὐτοὺς, 
ὑπῆγεν εἰς τὸ ὄρος διὰ νὰ προσευχηθῇ. 





47 Καὶ “dre ἔγεινεν ἑσπέρα, τὸ 
πλοῖον 7 ἦτο ἐν τῷ μέσῳ τῆς θαλάσσης, 
καὶ αὐτὸς μόνος ἐπὶ τῆς γῆς. 48 Καὶ 
εἶδεν αὐτοὺς βασανιζομένους εἰς τὸ νὰ 
κωπηλατῶσι" διότι ἦτο ὁ ἄνεμος ἐναν- 
τίος εἰς αὐτούς" καὶ περὶ τὴν τετάρτην 
φυλακὴν τῆς νυκτὸς ἔρχεται πρὸς αὖ- 
τοὺς, περιπατῶν ἐπὶ τῆς θαλάσσης" 
"καὶ “ἤθελε νὰ περάσῃ αὐτούς. 49 


18’, 23. 
Tad. ς΄. 


16, 17. 


36 “T5E 


Oi δὲ ἰδόντες αὐτὸν περιπατοῦντα emi | Λουκ. κδ', 


τῆς θαλάσσης, ἐ ἐνόμισαν ὅτι εἶναι φάν- 
Tag pa, kal ἀνέκραξαν. δ0 Διότι πάν- 
τες εἶδον αὐτὸν, καὶ ἐταράχθησαν. Καὶ 
εὐθὺς ἐλάλησε μετ᾽ αὐτῶν, καὶ λέγει 
πρὸς αὐτοὺς, Θαρσεῖτε" ἐγὼ εἶμαι, μὴ 
φοβεῖσθε. 

51 Καὶ ἀνέβη πρὸς αὐτοὺς εἰς τὸ 
πλοῖον" καὶ ἔπαυσεν ὁ ἄνεμος. Καὶ 
ἐξεπλήττοντο καθ᾽ ἑαυτοὺς λίαν καθ᾽ 
ὑπερβολὴν, καὶ ἐθαύμαζον. 52 Διότι 
37 δὲν ἐνόησαν ἐκ τῶν ἄρτων, 38 ἐπειδὴ 
ἡ καρδία αὐτῶν ἦτο πεπωρωμένη. 


δ8 Καὶ 89 διαπεράσαντες ἦλθον εἰς 
τὴν γὴν Τεννησαρὲτ, καὶ ἐλιμενίσθη- 
σαν. 54 Καὶ ὅτε ἐξῆλθον ἐκ τοῦ 
πλοίου, εὐθὺς “γνωρίσαντες αὐτὸν, 55 
ἔδραμον εἰς πάντα τὰ περίχωρα ἐκεῖνα, 
καὶ ἤρχισαν νὰ περιφέρωσιν ἐπὶ τῶν 
κραββάτων τοὺς ἀῤῥώστους, ὅπου 
ἤκουον ὅτι εἶναι ἐκεῖ. 56 Καὶ ὅπου 
εἰσήρχετο εἰς κώμας, ἢ πόλεις, ἢ 


28, 


© Ματθ. 


eat analy > Sih “es ι 
ἀγροὺς, ἔθετον εἰς τὰς ἀγορὰς τοὺς [ρ’ 20, 
A 


ἀσθενεῖς, καὶ παρεκάλουν αὐτὸν va 


ἐγγίσωσι Kav τὸ κράσπεδον τοῦ ipa- 
τίου αὐτοῦ" καὶ ὅσοι ἤγγιζον αὐτὸ, 
ἐθεραπεύοντο. 


κεφ. εἰ. 
24,128, 
Πράς. ιθ΄. 
12. 


[KE®, C2) SKARH συνάγονται πρὸς [1 Ματθ. 


αὐτὸν οἱ Φαρισαῖοι, καί τινες τῶν γραμ- 
ματέων, ἐλθόντες ἀπὸ Ἱεροσολύμων. 
2 Καὶ ἰδόντες τινὰς τῶν μαθητῶν αὐ- 
τοῦ τρώγοντας ἄρτους μὲ χεῖρας μεμο- 
λυσμένας, τουτέστιν ἀνίπτους, ἐμέμ- 
φθησαν αὐτούς" 3 (διότι οἱ Φαρισαῖοι 
καὶ πάντες οἱ ἸΙουδαΐοι, ἐ ἐὰν δὲν νίψωσι 
μέχρι τοῦ ἀγκῶνος τὰς χεῖρας, δὲν 
τρώγουσι, κρατοῦντες τὴν παράδοσιν 
τῶν πρεσβυτέρων" 4 καὶ ἐπιστρέψαντες 
ἀπὸ τῆς ἀγορᾶς, ἐὰν δὲν νιφθῶσι, δὲν 
τρώγουσιν' εἶναι καὶ ἄλλα πολλὰ τὰ 
ὁποῖα παρέλαβον νὰ φυλάττωσι, πλύ- 
ματα ποτηρίων, καὶ ξεστῶν, καὶ σκευῶν 
χαλκίνων, καὶ κλινῶν") 

5 é €TELTA 3 ἐρωτῶσιν. αὐτὸν οἱ Φαρι- 
σαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς, Διατί οἱ μα- 
θηταί σου δὲν περιπατοῦσι κατὰ τὴν 
παράδοσιν τῶν πρεσβυτέρων, ἀλλὰ μὲ 
χεῖρας ἀνίπτους τρώγουσι τὸν CREO 2 ; 

6 Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτοὺς, 
Ὅτι καλῶς προεφήτευσεν ὁ Ἡσαΐας 
περὶ ὑμῶν τῶν ὑποκριτῶν, ὡς εἶναι γε- 





ιε΄, αν 
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μου ἐν τῇ γενεᾷ ταύτῃ τῇ μοιχαλίδι 
καὶ ἁμαρτωλῷ, καὶ ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώ- 
που θέλει αἰσχυνθῆ δι᾿ αὐτὸν, ὅταν 
ἔλθῃ ἐν τῇ δόξῃ τοῦ Πατρὸς αὑτοῦ 
μετὰ τῶν ἀγγέλων. 

[ΚΕΦ. 86΄.}] Καὶ ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς, 
᾿ ᾿Αληθῶς σᾶς λέγω, ὅτι εἶναι τινὲς 
τῶν ἐδὼ ἱ ἱσταμένων, οἵτινες δὲν θέλουσι 
γευθῆ θάνατον, ἑωσοῦ ἴδωσι "τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ἐλθοῦσαν μετὰ 
δυνάμεως. 


2 ΚΑΙ ὃ μεθ' ἡ ἡμέρας ἐξ παραλαμβά- 
νει ὁ ᾿Ιησοῦς τὸν Πέτρον καὶ τὸν ᾿Ιάκω- 
βον καὶ τὸν ᾿Ιωάννην, καὶ ἀναβιβάζει 

> \ > ” © A > γὼ, td 
αὐτοὺς εἰς ὄρος ὑψηλὸν κατ᾽ ἰδίαν μό- 
νους" καὶ μετεμορφώθη ἔμπροσθεν αὖ- 
τῶν. 3 Καὶ τὰ ἱμάτια αὐτοῦ ἔγειναν 
στιλπνὰ, “λευκὰ λίαν ὡς χιὼν, ὁποῖα 
λευκαντὴς ἐπὶ τῆς γῆς δὲν δύναται νὰ 
λευκάνῃ. 4 Καὶ ἐφάνη εἰς αὐτοὺς 6 
᾽ , Η͂ - CA CN, Cox 
Ἠλίας pera τοῦ Μωύσέως" καὶ ἦσαν 
συλλαλοῦντες μετὰ τοῦ Ἰησοῦ, 

5 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Πέτρος λέγει 

‘ BY » ce) ε Ν BY ς ἃ 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν, “PaBBi, καλὸν εἶναι 
νὰ ἤμεθα ἐδώ" καὶ ἂς “κάμωμεν τρεῖς 
σκηνὰς, διὰ σὲ μίαν, καὶ διὰ τὸν Μωυ- 
onv μίαν, καὶ διὰ τὸν Ἠλίαν μίαν. 
θ Διότι δὲν ἤξευρε τί νὰ εἴπῃ" ἐπειδὴ 
ἦσαν πεφοβισμένοι. 


γι Καὶ νεφέλη ἐπεσκίασεν αὐτούς" 
καὶ ἦλθε φωνὴ ἐ ἐκ τῆς νεφέλης, λέγουσα, 
Οὗτος εἶναι ὁ Υἱός μου ὁ ἀγαπητός" 
αὐτοῦ ἀκούετε. 

8 Καὶ ἐξαίφνης περιβλέψαντες, δὲν 
εἶδον πλέον οὐδένα, ἀλλὰ τὸν ᾿Ιησοῦν 
μόνον μεθ᾽ ἑαυτῶν. 


9 " Ἐνῷ δὲ κατέβαινον ἀπὸ τοῦ 

Bove, παρήγγειλεν εἰς αὐτοὺς νὰ μὴ 
διηγηθῶσιν εἰς μηδένα ὅ ὅσα εἶδον, εἰμὴ 
ὅταν ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ἀναστηθῇ 
ἐκ νεκρῶν. 10 Καὶ ἐφύλαξαν τὸν 
λόγον ἐν ἑαυτοῖς, συζητοῦντες πρὸς 
ἀλλήλους, τί εἶναι τὸ νὰ ἀναστηθῇ ἐκ 
νεκρῶν. 

11 Καὶ ἢ ἠρώτων αὐτὸν, λέγοντες, Διὰ 
τί λέγουσιν οἱ γραμματεῖς, ὅτι 5 πρέπει 
νὰ ἔλθῃ ὁ ὁ ᾿Ἢλίας πρῶτον ; i 

12 ‘0 δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς av- 
τοὺς, ‘O Ἠλίας μὲν ἐλθὼν πρῶτον, 
ἀποκαθιστᾷ πάντα" καὶ "drt εἶναι γε- 
γραμμένον περὶ τοῦ Υἱοῦ τοῦ ἀνθρώπου, 
ὅτι πρέπει νὰ πάθῃ πολλὰ, ὃ καὶ va 
ἐξουδενωθῇ. 18 Σᾶς λέγω ὅμως, ὅτι 

" καὶ 6 Ἠλίας ἦλθε, καὶ ἔπραξαν εἰς 
αὐτὸν ὅσα ἠθέλησαν, καθὼς εἶναι γε- 
γραμμένον περὶ αὐτοῦ. 


14 Καὶ 1 ὅτε ἦλθε πρὸς τοὺς μαθη- 
τὰς, εἶδε περὶ αὐτοὺς ὄχλον πολὺν, καὶ 
γραμματεῖς κάμνοντας συζητήσεις μετ᾽ 
αὐτῶν. 15 Καὶ εὐθὺς πᾶς ὁ ὄχλος 


ἰδὼν αὐτὸν, ἔγεινεν ἔκθαμβος, καὶ προσ - 
τρέχοντες ἠσπάζοντο αὐτόν. 

16 Καὶ ἠρώτησε τοὺς γραμματεῖς, 
Τί συζητεῖτε «μετ᾽ αὐτῶν; 17 Kat 
11 ἀποκριθεὶς εἷς ἐκ τοῦ ὄχλου, εἶπε, 
Διδάσκαλε, ἔφερα πρὸς σὲ τὸν υἱόν 
μου ἔχοντα πνεῦμα ἄλαλον" 18 καὶ 
ὅπου πιάσῃ αὐτὸν, σπαράττει αὐτόν" 
καὶ ἀφρίζει, καὶ τρίζει τοὺς ὀδόντας 
αὑτοῦ, καὶ ξηραίνεται" καὶ εἶπον πρὸς 
τοὺς μαθητάς σου νὰ ἐκβάλωσιν αὐτὸ, 
ἀλλὰ δὲν ἠδυνήθησαν. 

19 ᾿Εκεῖνος δὲ ἀποκριθεὶς πρὸς av- 
τὸν, λέγει, Ὦ γενεὰ ἄπιστος, ἕως πότε 
θέλω εἶσθαι μεθ ὑ ὑμῶν; ἕως πότε ϑέλω 
ὑπομένει ὑμᾶς: φέρετε, αὐτὸν πρὸς ἐμέ. 

20 Καὶ ἔφεραν αὐτὸν πρὸς αὐτόν' 
καὶ 15 ὡς εἶδεν αὐτὸν, εὐθὺς τὸ πνεῦμα 
ἐσπάραξεν αὐτόν" καὶ πεσὼν ἐπὶ τῆς 
γῆς, ἐκυλίετο ἀφρίζων. 

Καὶ ἠρώτησε τὸν πατέρα αὐτοῦ, 
Πόσος καιρὸς εἶναι ἀφοῦ τοῦτο ἔγεινεν 
εἰς αὐτόν: 

Ὁ δὲ εἶπε, Παιδιόθεν. 22 Καὶ ποὰ- 
λάκις αὐτὸν καὶ εἰς πῦρ ἔῤῥιψε καὶ εἰς 
ὕδατα, διὰ νὰ ἀπολέσῃ. αὐτόν" ἀλλ᾽ ἐὰν 
δύνασαί τι, βοήθησον ἡ ἡμᾶς, σπλαγχνι- 
σθεὶς ἐφ᾽ ἡμᾶς. 

28 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
τὸ, 15 Ἐὰν δύνασαι νὰ πιστεύσῃς, πάντα 
εἶναι δυνατὰ εἰς τὸν πιστεύοντα. 

24 Καὶ εὐθὺς κράξας 6 πατὴρ τοῦ 
παιδίου μετὰ δακρύων, ἔλεγε, Πιστεύω, 
Κύριε" βοήθει εἰς τὴν ἀπιστίαν μου. 

25 Ἰδὼν δὲ ὁ Ἰησοῦς ὅτι ἐπισυν- 
τρέχει ὄχλος, ἐπετίμησε τὸ πνεῦμα τὸ 
ἀκάθαρτον, λέγων πρὸς αὐτὸ, Τὸ πνεῦμα 
τὸ ἄλαλον καὶ κωφὸν, ἐγὼ σὲ προ- 
στάζω, Ἔξελθε a an αὐτοῦ, καὶ μὴ εἰσ- 
έλθῃς πλέον εἰς αὐτόν. 20 Καὶ τὸ 
πνεῦμα κράξαν, καὶ πολλὰ σπαράξαν 
αὐτὸν, ἐξῆλθε" καὶ ἔγεινεν ὡς νεκρὸς, 
ὥστε πολλοὶ ἔλεγον 6 ὅτι ἀπέθανεν. 27 
Ὁ δὲ Ἰησοῦς πιάσας αὐτὸν ἀπὸ τῆς 
χειρὸς, ἤγειρεν αὐτόν" καὶ ἐσηκώθη. 

Καὶ 15 ὅτε εἰσῆλθεν εἰς οἶκον, οἱ 
μαθηταὶ αὐτοῦ ἠρώτων αὐτὸν kar ᾿ ἰδίαν, 
Διὰ τί ἡμεῖς δὲν ἠδυνήθημεν νὰ ἐκβά- 
λωμεν αὐτό; 

29 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Τοῦτο τὸ 
γένος δὲν δύναται. νὰ ἐξέλθῃ Ov οὐδενὸς 
ἄλλου τρόπου, εἰμὴ διὰ προσευχῆς καὶ 
νηστείας. 

80 Καὶ ἐξελθόντες ἐκεῖθεν, διέβαινον 
διὰ τῆς Ταλιλαίας" καὶ δὲν ἤθελε νὰ 
μάθῃ τοῦτο οὐδείς. 31 1 Διότι ἐδίδασκε 
τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, καὶ ἔλεγε πρὸς 
αὐτοὺς, Ὅτι ὁ Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδεται εἰς χεῖρας ἀνθρώπων, καὶ θέ- 
λουσι θανατώσει αὐτόν" καὶ θανᾶτωθεὶς, 
τὴν τρίτην ἡμέραν θέλει ἀναστηθῆ. 32 
᾿Εκεῖνοι ὅμως δὲν ἐνόουν τὸν λύγον, 
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890 ‘TO KATA 
καὶ ἐφοβοῦντο νὰ ἐρωτήσωσιν av- 
τόν. 

16 Maré, 33. Καὶ 1° ἦλθεν εἰς Καπερναούμ' καὶ 

ιη΄. τ. ὅτε εἰσῆλθεν « εἰς τὴν οἰκίαν, ἠρώτα av- 

Λουκ. θ΄. Ι τοὺς, Τί διελογίζεσθε καθ᾽. ὁδὸν πρὸς 

46: κβ΄. ᾿ἀλλήλους; 84 Οἱ δὲ ἐσιώπων᾽ διότι 

ὯΝ kad? ὁδὸν διελέχθησαν πρὸς ἀλλήλους, 
τίς εἶναι μεγαλήτερος. 

35 Καὶ καθίσας ἐκάλεσε τοὺς δώδεκα, 
™ Ματθ. καὶ “λέγει πρὸς αὐτοὺς, “Ὅστις θέλει 
κ΄. 26, 27.} νὰ ἦναι πρῶτος, θέλει εἶσθαι πάντων 
κεφ. ι΄. ἔσχατος, καὶ πάντων ὑπηρέτης. 36 Kai 
45. “aso παιδίον, & ἔστησεν αὐτὸ ἐν τῷ 

pMar?. μέσῳ αὐτῶν" καὶ ἐναγκαλισθεὶς αὐτὸ, 

east. eine πρὸς αὐτοὺς, 37 * Ὅστις δεχθῇ € ἐν 
τῶν τοιούτων παιδίων εἰς τὸ ὄνομά μου, 
19 Ματθ. | due δέχεται" καὶ 19 ὅστις δεχθῇ ἐμὲ, δὲν 
U. 40. τ ἐμὲ, ἀλλὰ τὸν ἀποστείλαντά με. 
Aovee. θὰ 38% "Arekpibn δὲ πρὸς αὐτὸν ὁ 
i, q Ἰωάννης, λέγων, Διδάσκαλε, εἴδομέν 
(ὧν ἫΝ τ] τινα ἐκβάλλοντα δαιμόνια εἰς τὸ ὄνομά 
λους, 9’. ᾿σου, ὅστις δὲν ἀκολουθεῖ ἡμᾶς" καὶ 
; , > ΔΕ gins 
49. ἐμποδίσαμεν αὐτὸν, διότι δὲν ἀκολουθεῖ 
ἡμᾶς. 

39 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε, Μὴ ἐμποδίζετε 
* Kop. αὐτόν" διότι 3) δὲν εἶναι οὐδεὶς ὅστις 
Α΄, ιβ΄. 3. θέλει κάμει θαῦμα εἰς τὸ ὄνομά μου, 

καὶ θέλει δυνηθῆ εὐθὺς νὰ μὲ κακο- 
33 ᾿Ιδὲ λογήσῃ" 40 ἐπειδὴ ὅὉ ὅστις δὲν εἶναι 
Ματθ. ιβ΄. καθ᾽ ἡμῶν, εἶναι ὑπὲρ ἡμῶν. 41 Διότι 
ἘΝ ᾿ “dors “σᾶς ποτίσῃ ποτήριον ὕδατος 
, 27% εὶς τὸ ὄνομά μου, ἐπειδὴ εἶσθε τοῦ 
rata’ Χριστοῦ, ἀληθῶς σᾶς “λέγω, δὲν θέλει 
* Ματθ. | χάσει τὸν μισθὸν αὑτοῦ" 42 καὶ “ὅστις 
ιη΄. 6. σκανδαλίσῃ é ἕνα τῶν μικρῶν τῶν πι- 
Aove. ζ΄. | στευόντων εἰς ἐμὲ, συμφέρει εἰς αὐτὸν 
ze καλήτερον νὰ περιτεθῇ μύλου πέτρα 
περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ νὰ ῥιφθῇ 
i ni eis THY θάλασσαν. 43 Kal “ὅ ἐὰν σὲ 
ey ’ mts το 7 χείρ σου, ease a 
ἧς [thy καλήτερόν σοι εἶναι νὰ εἰσέλθῃς 
29: ιη΄.8. εἰς τὴν ζωὴν κουλλὸς, παρὰ ἔχων τὰς 
δύο χεῖρας νὰ ἀπέλθῃς εἰς τὴν γέενναν, 
‘Hoa. εἰς. τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον 44 7° ὅπου 
fs’, 24. [ὁ σκὠληξ αὐτῶν δὲν τελευτᾷ, καὶ τὸ 
πῦρ δὲν σβύνεται." 45 Καὶ ἐὰν ὁ 
ποὺς σου σὲ σκανδαλίζῃ, ἀπόκοψον 
αὐτόν" καλήτερόν σοι εἶναὶ νὰ εἰσέλθῃς 
εἰς τὴν ζωὴν. χωλὸς, παρὰ “ἔχων τοὺς 
δύο πόδας νὰ ῥιφθῇς εἰς ἣν aan 

εἰς τὸ πῦρ τὸ ἄσβεστον" ὅπου 
σκώληξ αὐτῶν δὲν λα καὶ τὸ πῦρ 
δὲν σβύνεται.» 47 Καὶ ἐὰν ὁ ὀφθαλ- 
pos σου σὲ σκανδαλίζῃ, ἔκβαλε αὐτόν" 
καλήτερόν σοι εἶναι νὰ εἰσέλθῃς μον- 
ὄφθαλμος εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ, 
παρὰ ἔχων δύο ὀφθαλμοὺς νὰ ῥιφθῇς 
37 ἰλευϊτ! 1 εἰς τὴν γέενναν τοῦ πυρός" 48 ὅπου 
ἈΕΊ τὰν “ἢ σκώληξ, αὐτῶν. δὲν τελευτᾷ, καὶ τὸ 
Ἰεζ μγ΄. | πῦρ δὲν oBvvera.” 49 Διότι πᾶς τις 
24. μὲ πῦρ θέλει ἁλατισθῆ, καὶ ™ πᾶσα 











MAPKON 


θυσία μὲ ἅλας θέλει ἁλατισθῆ. 50 
*Kahov τὸ ἅλας" ἀλλ᾽ ἐὰν τὸ ἅλας 
γείνῃ ἀνάλατον, μὲ τί θέλετε ἀρτύσει 
αὐτό: ™ ἔχετε ἅχας ἐν ἑαυτοῖς, καὶ 
30 εἰρηνεύετε ἐν ἀλλήλοις. 


[KE®. ‘ eI KAI Tonkabets ἐκεῖθεν 
ἔρχεται εἰς τὰ ὅρια τῆς Ιουδαίας, διὰ 
τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου" καὶ συνέρ- 
χονται πάλιν ὄχλοι πρὸς αὐτόν" καὶ ὡς 
ἐσυνείθιζε, πάλιν ἐδίδασκεν αὐτούς. 

2 Καὶ “προσελθόντες οἱ Φαρισαῖοι 
ἠρώτησαν αὐτὸν, ἂν συγχωρῆται εἰς 
ἄνδρα νὰ χωρισθῇ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ" 
πειράζοντες αὐτόν. 

8. Ὃ δὲ ἀποκριθεὶς. εἶπε πρὸς αὐτοὺς, 
Ti προσέταξεν εἰς ἐσᾶς ὁ Μωῦσῆς; 

4 οἱ δὲ εἶπον, 5 ᾿ Ὁ Μωῦσῆς συνεχώ- 
ρησε νὰ γράψῃ ἔγγραφον διαζυγίου, 
καὶ νὰ χωρισθῇ αὐτήν. 

5 Kat ἀποκριθεὶς ὃ ὁ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς 
αὐτοὺς, Διὰ τὴν σκληροκαρδίαν σας é- 
γραψεν εἰς ἐσᾶς τὴν ἐντολὴν ταύτην" 
6 ἀπ᾽ ἀρχῆς ὅμως τῆς κτίσεως, " ἄρσεν 
καὶ θῆλυ ἐποίησεν αὐτοὺς ὁ Θεός. 7 
5 Ἔνεκεν τούτου θέλει ἀφήσει ἄν- 
θρωπος τὸν πατέρα αὑτοῦ καὶ τὴν μητέ- 
ρα, καὶ θέλει προσκολληθῆ εἰς τὴν 
γυναῖκα αὑτοῦ, 8 καὶ θέλουσιν εἶσθαι 
οἱ δύο εἰς σάρκα μίαν." ὥστε δὲν εἶναι 
πλέον δύο, ἀλλὰ μία σάρξ. 9. Ἐκεῖνο 
λοιπὸν τὸ ὁποῖον ὁ Θεὸς συνέζευξεν, 
ἄνθρωπος ἃ ἃς μὴ χωρίζη. 

0 Καὶ ἐν τῇ οἰκίᾳ πάλιν οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ ἠρώτησαν αὐτὸν περὶ τοῦ αὐ- 
τοῦ. 11 Καὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς, °’Oarts 
χωρισθῇ τὴν γυναῖκα αὑτοῦ, καὶ νυμ- 
φευθῇ ἄλλην, πράττει μοιχείαν εἰς αὐ- 
τήν. 12 Καὶ ἐὰν γυνὴ χωρισθῇ τὸν 
ἄνδρα αὑτῆς καὶ συζευχθῇ μὲ ἄλλον, 
μοιχεύεται. 


18 Καὶ Τέφερον πρὸς αὐτὸν παιδία, 
διὰ νὰ ἐγγίσῃ αὐτά" οἱ δὲ μαθηταὶ ἐπέ- 
πληττον τοὺς φέροντας, 

14 ᾿Ιδὼν δὲ ὁ ᾿ησοῦς ἠγανάκτησε, 
καὶ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, ᾿Αφήσατε τὰ 
παιδία νὰ ἔρχωνται πρὸς ἐμὲ, καὶ μὴ 
ἐμποδίζετε αὐτά" διότι ὃ τῶν τοιούτων 
εἶναι 7. βασιλεία τοῦ Θεοῦ. 15 ᾿Αλη- 
θῶς σᾶς λέγω, ΒΥ Oors δὲν δεχθῆ τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ὡς παιδίον, δὲν 
θέλει εἰσέλθει εἰς αὐτήν. 16 Καὶ ἐν- 
αγκαλισθεὶς αὐτὰ ἔθετε τὰς χεῖρας ἐπ᾽ 
αὐτὰ, καὶ ηὐλόγει αὐτά. 


17 19 Ἐνῷ δὲ ἐξήρχετο εἰς τὴν ὁδὸν, 
ἔδραμέ τις καὶ γονυπετήσας ἔμπροσθεν 
αὐτοῦ, ἠρώτα αὐτὸν, Διδάσκαλε ἀγαθὲ, 
τί νὰ κάμω διὰ νὰ κληρονομήσω ζωὴν 
αἰώνιον ; 


18 Καὶ ὁ ᾿Ιησοῦς εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
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Τί μὲ λέγεις ἀγαθόν 5 ; Οὐδεὶς ἀγαθὸς, 
τὸ εἷς, 6 Θεός. 19 Τὰς ἐντολὰς 
ἐξεύρεις, “Mi μοιχεύσῃς" Μὴ φο: 
νεύσῃ" Μὴ κλέψῃς" Μὴ ψευδομαρ- 
τυρήσῃς" Μὴ ἀποστερήσῃς" Τίμα τὸν 
πατέρα σου καὶ τὴν μητέρα." 

20 Ὁ δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
Διδάσκαλε, ταῦτα πάντα ἐφύλαξα ἐκ 
νεύτητός βου. 

21 Kat ὁ Ἰησοῦς ἐμβλέψας εἰς αὐ- 
τὸν, ἠγάπησεν αὐτὸν, καὶ εἶπε πρὸς 
αὐτὸν, “Ev σοὶ λείπει" ὕπαγε, πώλησον 
ὅσα ἔχεις καὶ δὸς εἰς τοὺς πτωχούς" 

i 15 θέλεις ἔχει θησαυρὸν ἐὶ ἐν οὐρανῷ" 
καὶ αἱ ἐλθὲ, ἀκολούθει μοι, σηκώσας τὸν 
σταυρόν. 

22 ᾿Εκεῖνος ὅμως σκυθρωπάσας διὰ 
τὸν λόγον, ἀνεχώρησε λυπούμενος" 
διότι εἶχε κτήματα πολλά. 

23 Καὶ 13 περιβλέψας ὁ Ἰησοῦς, λέ- 

γει πρὸς τοὺς μαθητὰς αὑτοῦ, Πόσον 
Pees θέλουσιν εἰσέλθει εἰς τὴν 
βασιλείαν τοῦ Θεοῦ οἱ ἔχοντες τὰ χρή- 
ματα; 

24 Οἱ δὲ μαθηταὶ ἐξεπλήττοντο διὰ 
τοὺς λόγους αὐτοῦ. Καὶ ὃ Ἰησοῦς πάλιν 
ἀποκριθεὶς, λέγει πρὸς αὐτοὺς, Τέκνα, 
πόσον δύσκολον εἶναι νὰ εἰσέλθωσιν 
εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ ᾿' οἱ ἔχοντες 
τὸ θάῤῥος αὑτῶν εἰς τὰ χρήματα; 25 
εὐκολώτερον, εἶναι κάμηλος νὰ περάσῃ 
διὰ τῆς τρύπης τῆς βελόνης, παρὰ 
πλούσιος νὰ εἰσέλθῃ εἰς τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ. 

20 ᾿Βκεῖνοι δὲ σφόδρα ἐξεπλήττοντο, 
λέγοντες πρὸς ἑαυτοὺς, Καὶ τίς δύναται 
νὰ σωθῇ; 

27 ᾿βμβλέψας δὲ εἰς αὐτοὺς ὁ Ἴη- 
σοῦς, λέγει, Παρὰ ἀνθρώποις εἶ! εἶναι ἀδύ- 
νατον, ἀλλ᾽ οὐχὶ παρὰ τῷ Θεῷ" διότι 
15 τὰ πάντα εἶναι δυνατὰ παρὰ τῷ Θεῷ. 

28 Καὶ 16 ἤρχισεν ὁ “Πέτρος νὰ λέγῃ 
πρὸς αὐτὸν, Ἰδοὺ, ἡμεῖς ἀφήκαμεν 
πάντα, καὶ σὲ ἠκολουθήσαμεν. 

29 ᾿Αποκριθεὶς δὲ ὁ ‘Ingots εἶπεν, 
᾿Αληθῶς σᾶς λέγω, δὲν εἶναι οὐδεὶς 
ὅστις, ἀφήσας οἰκίαν, ἢ ἀδελφοὺς, ἢ 
ἀδελφὰς, ἢ ἢ πατέρα, ἣ “Μητέρα, ἢ γυ- 
ναῖκα, ἢ τέκνα, ἢ ἀγροὺς, ἕνεκεν ἐμοῦ 
καὶ τοῦ εὐαγγελίου, 80 δὲν νῷ θέλει 
λάβει ἑκατονταπλασίονα τώρα ἐν τῷ 
καιρῷ τούτῳ, οἰκίας καὶ ἀδελφοὺς καὶ 
ἀδελφὰς καὶ μητέρας καὶ τέκνα καὶ 
ἀγροὺς, μετὰ διωγμῶν, καὶ ἐν τῷ ἐρχο- 
μένῳ αἰῶνι ζωὴν αἰώνιον. 31 15 Πολλοὶ 
ὅμως “πρῶτοι θέλουσιν εἶσθαι ἔσχατοι, 
καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι. 


82 Ῥ Ἦσαν δὲ ἐν τῇ ὁδῷ ἀναβαί- 
νοντες εἰς Ἱεροσόλυμα" καὶ ὃ ᾿Ιησοῦς 
προεπορεύετο αὐτῶν, καὶ ἐθαύμαζον, 
καὶ ἀκολουθοῦντες ἐφοβοῦντο. * Καὶ 








παραλαβὼν πάλιν τοὺς δώδεκα, ἤ ἤρχισε 
νὰ λέγῃ πρὸς αὐτοὺς τὰ “μέλλοντα νὰ 
συμβῶσιν εἰς αὐτόν" 33 ὅτι ἰδοὺ, ava- 
βαίνομεν εἰς Ἱεροσόλυμα, καὶ ὁ Υἱὸς 
τοῦ ἀνθρώπου θέλει παραδοθῆ εἰς τοὺς 
ἀρχιερεῖς καὶ εἰς τοὺς γραμματεῖς, καὶ 
θέλουσι καταδικάσει αὐτὸν εἰς θάνατον, 
καὶ θέλουσι παραδώσει αὐτὸν εἰς τὰ 
ἔθνη" 84 καὶ θέλουσιν ἐμπαίξει αὐτὸν, 
καὶ μαστιγώσει αὐτὸν, καὶ θέλουσιν 
ἐμπτύσει εἰς αὐτὸν, καὶ θανατώσει αὖ- 
τόν" καὶ τὴν τρίτην ἡμέραν θέλει ἀνα- 
στηθῆ. 

35 2 Τότε ἔρχονται «πρὸς αὐτὸν 6 
᾿Ιάκωβος καὶ ᾿Ιωάννης, οἱ υἱοὶ τοῦ Ζεβε- 
δαίου, λέγοντες, Διδάσκαλε, θέλομεν 
νὰ κάμῃς εἰς ἡμᾶς ὅ,τι ζητήσωμεν. 

Ὁ δὲ εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Τί θέλετε 
νὰ κάμω εἰς ἐσᾶς; 

37 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτὸν, Ads εἰς 
ἡμᾶς νὰ καθίσωμεν εἷς ἐκ δεξιῶν σου, 
καὶ εἷς ἐξ ἀριστερῶν σου ἐν τῇ δύξῃ 
σου. 

38 Ὁ δὲ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτοὺς, 
Δὲν ἐξεύρετε τί ζητεῖτε" δύνασθε νὰ 
πίητε τὸ ποτήριον τὸ ὁποῖον ἐγὼ πίνω, 
καὶ νὰ ᾿βαπτισθῆτε τὸ βάπτισμα τὸ 
ὁποῖον ἐγὼ βαπτίζομαι; 3 

39 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτὸν, Δυνά- 
μεθα. 

‘O δὲ Ἰησοῦς εἶπε πρὸς αὐτοὺς, TO 
μὲν ποτήριον, τὸ ὁποῖον ἐγὼ πίνω, 
θέλετε πίει" καὶ τὸ βάπτισμα, τὸ ὁποῖον 
ἐγὼ βαπτίζομαι, θέλετε βαπτισθῆ" 40 
τὸ νὰ καθίσητε ὅμως ἐκ δεξιῶν βου 
καὶ ἐξ ἀριστερῶν μου, δὲν, εἶναι ἐμοῦ 
νὰ δώσω, ἀλλ᾽ εἰς ὅσους εἶναι ἡτοιμα- 
σμένον. 

41 Καὶ ἢ 2 ἀκούσαντες οἱ δέκα, 7 ἤρχι- 
σαν νὰ ἀγανακτῶσι περὶ ᾿Ιακώβου καὶ 
Ἰωάννου. 

42 ‘oO δὲ Ἰησοῦς προσκαλέσας αὖ- 
τοὺς, λέγει πρὸς αὐτοὺς, a ᾿Ἐξεύρετε 
ὅτι οἱ νομιζόμενοι ἄρχοντες τῶν ἐθνῶν, 
κατακυριεύουσιν αὐτά" καὶ οἱ μεγάλοι 
αὐτῶν κατεξουσιάζουσιν. αὐτά. 48 
τή; Οὕτως ὅμως δὲν θέλει εἶσθαι ἐ ἐν ὑμῖν" 
ἀλλ᾽ ὅστις θέλει νὰ γείνῃ “μέγας ἐν 
ὑμῖν, θέλει εἶσθαι ὑ ὑπηρέτης ὑμῶν" 44 
καὶ ὅστις ἐξ ὑμῶν θέλει νὰ γείνῃ πρῶ- 
tos, θέλει εἶσθαι δοῦλος πάντων. 45 
διότι “δ ὁ Yids τοῦ ἀνθρώπου δὲν ἦλθε 
διὰ νὰ ὑπηρετηθῇ, ἀλλὰ διὰ νὰ ὑπη- 
ρετήσῃ καὶ ya δώσῃ τὴν ζωὴν αὑτοῦ 
λύτρον ἀντὶ πολλῶν. i 

46 Καὶ *¢ ἔρχονται, εἰς Ἱεριχώ" καὶ 
ἐνῷ ἐξήρχετο ἀπὸ τῆς Ἱεριχὼ αὐτὸς 
καὶ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, καὶ ὄχλος ἱ ἱκανὸς, 
ὁ υἱὸς τοῦ Τιμαίου Βαρτίμαιος 6 τυφλὸς 
ἐκάθητο παρὰ σὴν. ὁδὸν ζητῶν" 47 καὶ 
ἀκούσας ὅτι εἶναι Ἰησοῦς ὁ Ναζωραῖος, 
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πρὸς αὐτοὺς, Θέλω σᾶς ἐρωτήσει καὶ 
ἐγὼ ἕνα λόγον" καὶ ἀποκρίθητέ μοι, 
καὶ θέλω σᾶς εἰπεῖ ἐν ποίᾳ ἐξουσίᾳ 
πράττω ταῦτα. 30 Τὸ βάπτισμα τοῦ 
Ἰωάννου ἐξ οὐρανοῦ ἦτο, ἣ ἐξ ἀνθρώ- 
πων : ἀποκρίθητέ μοι. 

31 Καὶ διελογίζοντο καθ᾽ ἑαυτοὺς, 
λέγοντες, ᾿Ἐὰν εἴπωμεν, Ἔξ οὐρανοῦ, 
θέλει εἰπεῖ, Διὰ τί λοιπὸν δὲν ἐ ἐπιστεύ- 
cate εἰς αὐτόν; 32 ᾿Αλλ᾽ ἐὰν εἴπω- 
μεν, Ἐξ ἀνθρώπων, ἐφοβοῦντο τὸν 
λαόν" ἦν διότι πάντες εἶχον τὸν Ἰωάν- 
νην ὅτι ἦτο τῳόντι προφήτης. 33 
Καὶ ἀποκριθέντες λέγουσι πρὸς τὸν 
Ἰησοῦν, Δὲν ἐξεύρομεν. 

Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς λέγει πρὸς 
αὐτοὺς, Οὐδὲ ἐγὼ λέγω “πρὸς ὑμᾶς ἐν 
ποίᾳ ἐξουσίᾳ πράττω ταῦτα. 


[ΚΕ Φ. 18.) KAI "ἤρχισε" νὰ λέγῃ 
πρὸς αὐτοὺς διὰ παραβολῶν, “AvOpo- 
πός τις ἐφύτευσεν ἀμπελῶνα, καὶ περι- 
έβαλεν εἰς αὐτὸν φραγμὸν, καὶ ἔσκαψεν 
ὑπολήνιον, καὶ φκοδόμησε πύργον, καὶ 
ἐμίσθωσεν αὐτὸν εἰς γεωργοὺς, καὶ 
ἀπεδήμησε. 2 Καὶ ἐν τῷ καιρῷ τῶν 
καρπῶν ἀπέστειλε πρὸς τοὺς γεωργοὺς 
δοῦλον, διὰ νὰ λάβῃ παρὰ τῶν γεωρ- 
γῶν ἀπὸ τοῦ καρποῦ τοῦ ἀμπελῶνος" 
3 ἐκεῖνοι δὲ πιάσαντες αὐτὸν, ἔδειραν 
καὶ ἀπέπεμψαν κενόν. 4 Καὶ πάλιν 
ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ἄλλον δοῦλον" 
καὶ ἐκεῖνον λιθοβολήσαντες, ἐπλήγω- 
σαν τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, καὶ ἀπέπεμψαν 
ἠτιμωμένον, ὃ Καὶ πάλιν ἀπέστειλεν 
ἄλλον" καὶ ἐκεῖνον ἐφόνευσαν' καὶ 
πολλοὺς ἄλλους, τοὺς μὲν ἔδειραν, 
τοὺς δὲ ἐφόνευσαν. 6 Ἔτι λοιπὸν 
ἔχων ἕνα υἱὸν ἀγακητὸν αὑτοῦ, ἀπέ- 
στειλε καὶ αὐτὸν πρὸς αὐτοὺς ἔσχατον, 
λέγων, Ore θέλουσιν é ἐντραπῆ τὸν υἱόν 
μου. 7 "Ἐκεῖνοι be οἱ γεωργοὶ εἶπον 
πρὸς ἀλλήλους, Ὅτι οὗτος εἶναι ὁ 
κληρονόμος" ἔλθετε, ἂς φονεύσωμεν 
αὐτὸν, καὶ θέλει εἶσθαι ἡ ἡμῶν ἡ κληρο- 
νομία. 8 Καὶ πιάσαντες αὐτὸν, ἐφό- 
νευσαν, καὶ ἔῤῥιψαν ἔξω τοῦ ἀμπελῶ- π᾿ 
vos. 9 Ti λοιπὸν θέλει κάμει ὁ κύριος 
τοῦ ἀμπελῶνος ; Θέλει ἐλθεῖ καὶ ἀπο- 
λέσει τοὺς γεωργοὺς, καὶ θέλει δώσει 
τὸν ἀμπελῶνα εἰς ἄλλους. 10 Οὐδὲ 
τὴν γραφὴν ταύτην δὲν ἀνεγνώσατε, 
rie Ο λίθος τὸν ὁποῖον ἀπεδοκίμασαν 
οἱ οἰκοδομοῦντες, οὗτος ἔγεινε κεφαλὴ 
γωνίας" 11 παρὰ Κυρίου ἔ ἔγεινεν αὕτη, 


καὶ εἶναι θαυμαστὴ ἐν ὀφθαλμοῖς 
ἡμῶν" 
, 
12 Καὶ 3 ἐζήτουν νὰ πιάσωσιν av- 


τόν" καὶ ἐφοβήθησαν τὸν ὄχλον" ἐπειδὴ 
ἐνόησαν ὅτι πρὸς αὐτοὺς εἶπε τὴν παρα- 
βολήν" καὶ ἡρησώπεο αὐτὸν, ἀνεχώ- 


25,30,44-| ρησαν, 





ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΝ. 





18 KAI * ἀποστέλλουσι πρὸς αὐτὸν 
τινὰς τῶν Φαρισαίων καὶ τῶν ‘Hpo- 
διανῶν, διὰ νὰ παγιδεύσωσιν αὐτὸν εἰς 
λόγον" 14 καὶ ἐκεῖνοι ἐλθόντες, λέ- 
γουσι πρὸς αὐτὸν, Διδάσκαλε, ἐξεύρο- 
μεν. ὅτι εἶσαι ἀληθὴς, καὶ δὲν σὲ μέλει 
περὶ οὐδενός" διότι δὲν βλέπεις εἰς 
πρόσωπον ἀνθρώπων, ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀληθείας 
τὴν ὁδὸν τοῦ Θεοῦ διδάσκεις" εἶναι 
συγκεχωρημένον νὰ δώσωμεν δασμὸν 
εἰς τὸν Καίσαρα, ἣ ἢ οὐχί; νὰ δώσωμεν, 
ἢ νὰ μὴ δώσωμεν ; 

15 Ὁ δὲ γνωρίσας τὴν ὑπόκρισιν 
αὐτῶν, εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Τί μὲ πει- 
ράζετε; φέρετέ μοι. δηνάριον, διὰ νὰ 
ἴδω. 16 Καὶ ἐκεῖνοι ἔφεραν. Καὶ 
λέγει πρὸς αὐτοὺς, Tivos εἶναι ἡ εἰκὼν 
αὕτη καὶ ἡ ἐπιγραφή ; Οἱ δὲ εἶπον 
πρὸς αὐτὸν, Tov Καίσαρος. 

17 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ "Ingots εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς, ᾿Απόδοτε τὰ τοῦ Καίσα- 
ρος εἰς τὸν Καίσαρα, καὶ τὰ τοῦ Θεοῦ 
εἰς τὸν Θεόν, Καὶ ἐθαύμασαν δι᾽ αὐ- 


τόν. 
18 Καὶ ὅ ἔρχονται πρὸς αὐτὸν Σαδ- 
δουκαῖοι, οἵτινες λέγουσιν ὅτι δὲν 


εἶναι ἀνάστασις" καὶ ἠρώτησαν αὐτὸν, 
λέγοντες, 19 Διδάσκαλε, 7 ΠΝ ΞΕ 
μᾶς ἔγραψεν, ὅτι ἐὰν ἀποθάνῃ τινὸς 
ὁ ἀδελφὸς, καὶ ἀφή σῃ γυναῖκα, καὶ 
τέκνα δὲν ἀφήσῃ, νὰ “λάβῃ ὁ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ νὰ ἐξα- 
ναστήσῃ σπέρμα εἰς τὸν ἀδελφὸν 
αὑτοῦ. 20 Ἦσαν λοιπὸν ἑπτὰ ἀδελ- 
φοί" καὶ ὁ πρῶτος ἔλαβε γυναῖκα, καὶ 
ἀποθνήσκων δὲν ἀφῆκε σπέρμα" 21 
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ὁ δεύτερος, καὶ ἀπέ- 


θανε, καὶ οὐδὲ αὐτὸς ἀφῆκε σπέρμα" 


καὶ ὁ τρίτος ὡσαύτως. 22 Καὶ ἔλαβον 
αὐτὴν οἱ ἑπτὰ, καὶ δὲν ἀφῆκαν σπέρμα" 
τελευταία πάντων ἀπέθανε καὶ ἡ γυνή. 
23 Ἔν τῇ ἀναστάσει λοιπὸν, ὅταν 
ἀναστηθῶσι, τίνος αὐτῶν θέλει εἶσθαι 
γυνή ; διότι καὶ οἱ ἑπτὰ ἔλαβον αὐτὴν 
γυναῖκα. 

24 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε 

πρὸς αὐτοὺς, Δὲν πλανᾶσθε διὰ τοῦτο, 
μὴ γνωρίζοντες τὰς γραφὰς, μηδὲ τὴν 
δύναμιν τοῦ Θεοῦ; 25 Διότι ὅταν 
ἀναστηθῶσιν ἐκ νεκρῶν, οὔτε νυμφεύ- 
ουσιν, οὔτε νυμφεύονται" ἀλλ᾽ ὃ εἶναι 
ὡς ἄγγελοι οἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς. 20 
Περὶ δὲ τῶν νεκρῶν, ὅτι ἀνίστανται, 5 
δὲν di ἀνεγνώσατε ἐν τῇ βίβλῳ τοῦ Μωὺῦ- 
σέως, πῶς εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ Θεὸς ἐπὶ 
τῆς βάτου, λέγων, ὃ “Ἐγὼ εἶμαι ὁ Θεὸς 
τοῦ ᾿Αβραὰμ, καὶ ὁ Θεὸς τοῦ ᾿Ισαὰκ, 
καὶ ὁ Θεὸς τοῦ Ἰακώβϑ᾽᾽; 27 Δὲν 
εἶναι ὁ Θεὸς νεκρῶν, υνλὰ Θεὸς ζών- 
Tey’ σεῖς λοιπὸν πλανᾶσθε πολύ. 

28 Καὶ '"" προσελθὼν εἷς τῶν γραμ- 
ματέων, ὅστις ἤκουσεν αὐτοὺς συζη- 
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TO KATA MAPKON 


ἤρχισε νὰ κράζῃ καὶ νὰ λέγῃ, Υἱὲ τοῦ 
Δαβὶδ, Ἰησοῦ, ἐ ἐλέησόν με. 48 Καὶ 
ἐπέπληττον αὐτὸν πολλοὶ, διὰ νὰ σιω- 
πήσῃ" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος πολλῷ μᾶλλον ἔ- 
κραζεν, Υἱὲ τοῦ Δαβὶδ, ἐλέησόν με: 

49 Καὶ σταθεὶς ὁ ἸΙησοῦς, εἶπε νὰ 
κραχθῇ" καὶ κράζουσι τὸν τυφλὸν, λέ- 
γοντες πρὸς αὐτὸν, Θάρσει, σηκώθητι' 
σὲ κράζει. 50 Καὶ ἐκεῖνος ἀποῤῥίψας 
τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ, ἐσηκώθη καὶ ἦλθε 
πρὸς τὸν Ἰησοῦν. 

51 Kat ἀποκριθεὶς, λέγει πρὸς αὐ- 
τὸν ὁ Ἰησοῦς, Ti θέλεις νὰ σοὶ κάμω; 

Καὶ ὁ τυφλὸς εἶπε πρὸς αὐτὸν, ἱΡαβ- 
βουνὶ, νὰ ἀναβλέψω. 

52 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
38 ἡ πίστις σου σὲ ἔσωσε. 
Καὶ εὐθὺς ἀνέβλεψε, καὶ ἠκολούθει τὸν 
᾿Ιησοῦν ἐν τῇ ὁδῷ. 


[ΚΕ Φ. ta’. KAI lore πλησιάζουσιν 
εἰς Ἱερουσαλὴμ, εἰς Βηθφαγὴ καὶ Βηθα- 
νίαν, πρὸς τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν, ἀπο- 
στέλλει δύο τῶν μαθητῶν αὑτοῦ, 2 
καὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς, Ὑπάγετε εἰς 
τὴν κώμην τὴν κατέναντι ὑμῶν" καὶ 
εὐθὺς εἰσερχόμενοι εἰς αὐτὴν θέλετε 
εὑρεῖ πωλάριον δεδεμένον, ἐπὶ τοῦ 
ὁποίου οὐδεὶς ἄνθρωπος ἐκάθισε λύ- 
σατε αὐτὸ καὶ φέρετε. 3 καὶ ἐάν τις 
εἴπῃ πρὸς ἐσᾶς, Διὰ τί κάμνετε τοῦτο ; 
εἴπατε, Ort ὁ Κύριος ἔχει χρείαν αὐτοῦ" 
καὶ εὐθὺς θέλει ἀποστείλει αὐτὸ ἐδώ. 

4 Καὶ ὑπῆγον, καὶ εὗρον τὸ πωλά- 
ριον δεδεμένον πρὸς τὴν θύραν ἔξω ἐπὶ 
τῆς διόδου, καὶ λύουσιν αὐτό. 5 Καὶ 
τινὲς τῶν ἐκεῖ ἱσταμένων ἔλεγον πρὸς 
αὐτοὺς, Τί κάμνετε λύοντες τὸ πωλά- 
ριον; 6 Οἱ δὲ εἶπον πρὸς αὐτοὺς καθὼς 
παρήγγειλεν ᾧ ᾿Ιησοῦς" καὶ ἀφῆκαν av- 
τούς. 

7 Καὶ ἔφεραν τὸ πωλάριον πρὸς - τὸν 
᾿Ιησοῦν, καὶ ἔβαλον ἐπ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱμάτια 
αὑτῶν" καὶ ἐκάθισεν ἐπ᾽ αὐτοῦ. 8 
3 πολλοὶ δὲ ἔστρωσαν τὰ ἱμάτια αὑτῶν 
εἰς τὴν ὁδόν" ἄλλοι δὲ ἔκοπτον κλάδους 
ἀπὸ τῶν δένδρων, καὶ ἔστρωνον εἰς τὴν 
ὁδόν. 9 Καὶ οἱ προπορευόμενοι καὶ οἱ 
ἀκολουθοῦντες ἔκραζον, λέγοντες, ϑῃ- 
σαννὰ, εὐλογημένος ὁ ἐρχόμενος ἐν 
ὀνόματι Κυρίου" 10 εὐλογημένη ἡ ἡ ἐρ- 
χομένη βασιλεία ἐν ὀνόματι Κυρίου, 
τοῦ πατρὸς ἡμῶν Δαβίδ' **Qoavva ἐν 
τοῖς ὑψίστοις. 


11 Καὶ ὅ εἰσῆλθεν ὁ ᾿Τησοῦς εἰς Ἵερο- 
σόλυμα, καὶ εἰς τὸ ἱερόν" καὶ ἀφοῦ 
περιέβλεψε πάντα, ἐπειδὴ ἡ ὥρα ἦτο 
ἤδη πρὸς ἑσπέραν, ἐξῆλθεν εἰς Βηθα- 
νίαν μετὰ τῶν δώδεκα. 

12 Καὶ " τῇ ἐπαύριον ἀφοῦ ἐξῆλθον 


ἀπὸ Βηθανίας, ἐπείνασε. 13 Καὶ ἴ ἰδὼν 


μακρόθεν συκῆν ἔχουσαν φύλλα, ἦλθεν 
ἂν τυχὸν εὕρῃ τι ἐν αὐτῇ" καὶ ἐλθὼν 
ἐπ᾽ αὐτὴν, οὐδὲν εὗρεν εἰμὴ φύλλα" 
διότι δὲν ἦ ἦτο καιρὸς σύκων. 14 Καὶ 
ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε πρὸς αὐτὴν, 
Μηδεὶς πλέον εἰς τὸν αἰῶνα νὰ μὴ 
φάγῃ καρπὸν ἀπὸ σοῦ. Καὶ ἤκουον 
τοῦτο οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ. 

15 Καὶ *épyovrat εἰς Ἱεροσόλυμα" 
καὶ εἰσελθὼν ὁ Ἰησοῦς εἰς τὸ ἱερὸν, 
ἤρχισε νὰ ἐκβάλλῃ τοὺς πωλοῦντας 
καὶ ἀγοράζοντας ἐν τῷ ἱερῷ" καὶ τὰς 
τραπέζας τῶν ἀργυραμοιβῶν, καὶ τὰ 
καθίσματα τῶν πωλούντων τὰς περι- 
στερὰς ἀνέτρεψε. 16 καὶ δὲν ἄφινε 
νὰ περάσῃ τις σκεῦος διὰ τοῦ ἱεροῦ. 
17 Καὶ ἐδίδασκε, λέγων πρὸς αὐτοὺς, 
Δὲν εἶναι γεγραμμένον, ° "Ort ὁ οἶκός 
μου θέλει ὀνομάζεσθαι οἶκος προσευ- 
χῆς διὰ πάντα τὸ ἔθνη"; Ἔ σεῖς δὲ 
ἐκάμετε αὐτὸν “ σπήλαιον λῃστῶν." 
18 Καὶ Uy ἤκουσαν οἱ γραμματεῖς. καὶ 
οἱ ἀρχιερεῖς, καὶ ἐζήτουν πῶς νὰ ἀπο- 
λέσωσιν αὐτόν" διότι ἐφοβοῦντο αὐτὸν, 
ἐπειδὴ 132 πᾶς ὁ ὄχλος ἐξεπλήτεττο εἰς 
be διδαχὴν αὐτοῦ. 

19 Καὶ ὅτε ἔγεινεν ἑσπέρα, ἐξήρ- 
χετο ἔξω τῆς πόλεως. 

20 Καὶ 1" τὸ πρωΐ i διαβαίνοντες, εἶδον 
τὴν συκῆν ἐξηραμμένην ἐκ ῥιζῶν. 21 
Καὶ ἐνθυμηθεὶς ὁ Πέτρος, λέγει. πρὸς 
αὐτὸν, Ῥαββὶ, ἰδὲ, ἡ συκῆ, τὴν ὁποίαν 
κατηράσθης, ἐξηράνθη. 

22 Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, λέγει 
πρὸς αὐτοὺς, Ἔχετε πίστιν Θεοῦ. 23 
Διότι 1" ἀληθῶς σᾶς λέγω, ὅτι ὅστις 
εἴπῃ πρὸς τὸ ὄρος τοῦτο, Σηκώθητι καὶ 
ῥίφθητι εἰς τὴν θάλασσαν, καὶ δὲν 
διστάσῃ ἐν τῇ καρδίᾳ αὑτοῦ, ἀλλὰ 
πιστεύσῃ ὅτι ἐκεῖνα τὰ ὁποῖα λέγει 
γίνονται, θέλει γείνει εἰς αὐτὸν ὅ,τι 
ἐὰν εἴπῃ. 24 Διὰ τοῦτο σᾶς ep; 
Wildvra ὅσα προσευχόμενοι (ητεῖτε, 
πιστεύετε ὅτι λαμβάνετε, καὶ θέλει 
γείνει εἰς ἐσᾶς. 25 Καὶ ὅταν ἵστασθε 
προσευχόμενοι, Ae “συγχωρεῖτε, ἐὰν ἔ- 
χητέ τι κατά τινος, διὰ νὰ συγχωρήσῃ 
εἰς ἐσᾶς καὶ ὁ Πατήρ σας ὁ ἐν τοῖς 
οὐρανοῖς τὰ ἁμαρτήματά σας. 20 
"ANN VW ἐὰν σεῖς δὲν ᾿συγχωρῆτε, οὐδὲ 
ὁ Πατήρ, σας ὁ ἐν τοῖς οὐρανοῖς θέλει 
συγχωρήσει τὰ ἁμαρτήματά σας. 


27 Καὶ ἔρχονται πάλιν εἰς Ἱεροσό- 
λυμα' καὶ Bev περιεπάτει ἐν τῷ ἱερῷ, 
ἔρχονται πρὸς αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ 
οἱ γραμματεῖς καὶ οἱ πρεσβύτεροι, 28 
καὶ λέγουσι πρὸς αὐτὸν, Ἔν ποίᾳ 
ἐξουσίᾳ πράττεις ταῦτα: καὶ τίς σοὶ 
ἔδωκε τὴν ἐξουσίαν ταύτην διὰ νὰ 
πράττῃς ταῦτα; 2 

29 Ὃ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς εἶπε 
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TO KATA MAPKON 


τοῦντας, γνωρίζων ὅ ὅτι καλῶς ἀπεκρίθη 
πρὸς αὐτοὺς, ἠρώτησεν αὐτὸν, Ποία 
ἐντολὴ εἶναι πρώτη πασῶν ; 

29 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀπεκρίθη πρὸς av- 
τὸν, Ὅτι πρώτη πασῶν τῶν ἐντολῶν 
εἶναι, 2" Axove ἸΙσραήλ᾽ Κύριος ὁ 
cds ἡμῶν εἶναι εἷς Κύριος. 30 Καὶ 
θέλεις ἀγαπᾷ Κύριον τὸν Θεόν σου ἐξ 
ὅλης τῆς καρδίας σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς 
ψυχῆς σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας 
σου, καὶ ἐξ ὅλης τῆς δυνάμεώς gov’ 
αὕτη εἶναι ἡ πρώτη ἐντολή. 31 Kal 
δευτέρα ὁ ὁμοία αὕτη, BAe Θέλεις ἀγαπᾷ 
τὸν πλησίον σου ὡς σεαυτόν." Μεγα- 
λητέρα τούτων ἄλλη ἐντολὴ δὲν εἶναι. 

32 Καὶ εἶπε πρὸς αὐτὸν ὁ γραμμα- 
τεὺς, Καλῶς, Διδάσκαλε, ἀληθῶς εἷ- 
πας, ὅτι εἶναι εἷς Θεὸς, καὶ 1 δὲν εἶναι 
ἄλλος ἐκτὸς αὐτοῦ" 33 καὶ τὸ νὰ 
ἀγαπᾷ τις αὐτὸν ἐξ ὅλης τῆς καρδίας, 
καὶ ἐξ ὅλης τῆς συνέσεως, καὶ ἐξ ὅλης 
τῆς ψυχῆς, καὶ ἐξὶ ὅλης τῆς δυνάμεως, 
καὶ τὸ va, ἀγαπᾷ τὸν πλησίον ὡς 
ἑαυτὸν, 1" εἶναι πλειότερον πάντων τῶν 
ὁλοκαυτωμάτων καὶ τῶν θυσιῶν. 

84 Καὶ ὁ Ἰησοῦς ἰδὼν αὐτὸν, ὅτι 
φρονίμως ἀπεκρίθη, εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
Δὲν εἶσαι μακρὰν ἀπὸ τῆς βασιλείας 
ΤΟΝ Θεοῦ. 

" Καὶ οὐδεὶς πλέον ἐτόλμα νὰ ἐρω- 
τήσῃ αὐτόν. 

35 Kai! " ἀποκριθεὶς ὁ ἸΙησοῦς ἔλεγε, 
διδάσκων ἐν τῷ ἱερῷ, Πῶς λέγουσιν 
οἱ γραμματεῖς ὅτι ὁ Χριστὸς εἶναι υἱὸς 
τοῦ Δαβίδ; 30 Διότι αὐτὸς ὁ Δαβὶδ 
εἶπε 1 διὰ τοῦ “Ἡνεύματος τοῦ “Ayiou, 
8 Εἶπεν ὁ Κύριος πρὸς τὸν Κύριόν 
μου, Κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἑωσοῦ θέσω᾽ 
τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν πο- 
δῶν σου." 37 Αὐτὸς λοιπὸν 6 Δαβὶδ 
λέγει αὐτὸν Κύριον' καὶ πόθεν εἶναι 
υἱὸς αὐτοῦ ; 

Καὶ ὁ πολὺς ὄχλος ἤκουεν αὐτὸν 
εὐχαρίστως. 

38 Καὶ 8 ἔλεγε πρὸς αὐτοὺς ἐν τῇ 
διδαχῇ αὑτοῦ, _’ Upoo€xere ἀπὸ τῶν 
γραμματέων, οἵτινες θέλουσι νὰ περι- 
πατῶσιν ἐστολισμένοι, καὶ ἀγαπῶσι 
τοὺς ἀσπασμοὺς ἐν ταῖς ἀγοραῖς, 39 
καὶ πρωτοκαθεδρίας ἐν ταῖς συναγω- 
γαῖς, καὶ τοὺς πρώτους τόπους ἐν τοῖς 
δείπνοις" 40 “5 οἵτινες κατατρώγουσι 
τὰς οἰκίας. τῶν χηρῶν, καὶ τοῦτο ἐπὶ 
προφάσει ὅ ὅτι κάμνουσι μακρὰς προσ- 
εὐχάς" οὗτοι θέλουσι λάβει μεγαλητέ- 
ραν καταδίκην. 

41 Καὶ *xadioas ὁ Ἰησοῦς ἀπέναντι 
τοῦ γαζοφυλακίου ἐθεώρει πῶς ὁ ὄχλος 
ἔβαλλε χαλκὸν * εἰς τὸ Ἰδέρώυχ δ υνι 
καὶ πολλοὶ πλούσιοι, ἔβαλλον πολλά. 
42 Καὶ ἐλθοῦσα μία χήρα πτωχὴ, 
ἔβαλε δύο λεπτὰ, τουτέστιν ἕνα κο- 








δράντην. 43 Καὶ προσκαλέσας. τοὺς 
μαθητὰς αὑτοῦ, λέγει ass, αὐτοὺς, 
᾿Αληθῶς σᾶς λέγω, ὅτι 35 ἡ χήρα αὕτη 
ἡ πτωχὴ ἔβαλε περισσότερον πάντων 
ὅσοι ἔβαλον εἰς τὸ γαζοφυλάκιον. 44 
Διότι πάντες ἐκ τοῦ περισσεύοντος εἰς 
αὑτοὺς ἔβαλον" αὕτη ὅμως, ἐκ τοῦ 
ὑστερήματος αὑτῆς ἔβαλε πάντα ὅσα 
εἶχεν, “ὁ ὅλην τὴν περιουσίαν αὑτῆς. 


[KE®. ty. pals KAY. 1 ἐ ἐνῷ ἐξήρχετο 
ἐκ τοῦ ἱεροῦ, λέγει τ πρὸς αὐτὸν εἷς τῶν 
μαθητῶν αὐτοῦ, Διδάσκαλε, ἰδὲ; ὁποῖοι 
λίθοι καὶ ὁποῖαι οἰκοδομαί! 

2 Kal ὁ ᾿Ιησοῦς ἀποκριθεὶς εἶ; εἰπε πρὸς 
αὐτὸν, Βλέπεις ταύτας τὰς μεγάλας οἰ- 
κοδομάς ; 2 δὲν θέλει ἀφεθὴ λίθος ἐπὶ 
λίθον, ὅστις νὰ μὴ κατακρημνισθῇ. 


3 Καὶ ἐνῷ ἐκάθητο εἰς τὸ ὄρος τῶν 
᾿Ελαιῶν, κατέναντι τοῦ Ἱεροῦ, ἠρώτων 
αὐτὸν κατ᾽ ἰδίαν ὁ Πέτρος καὶ ᾿1ά- 
κωβος καὶ ᾿Ιωάννης ‘kat ᾿Ανδρέας, 4 
3 Εἰπὲ πρὸς ἡμᾶς, πότε θέλουσι γείνει 
ταῦτα, καὶ τί τὸ σημεῖον ὅταν ταῦτα 
πάντα μέλλωσι νὰ συντελεσθῶσιν ; 

5 Ὁ δὲ Ἰησοῦς ἀποκριθεὶς πρὸς αὐ- 
τοὺς, ἤρχισε νὰ λέγῃ, "Βλέπετε μὴ σᾶς 
πλανήσῃ τις. 6 Διότι πολλοὶ θέλουσιν 
ἐλθεῖ ἐν τῷ ὀνόματί μου, λέγοντες, 
Ὅτι ἐγὼ εἶμαι" καὶ πολλοὺς θέλουσι 
πλανήσει. 7 Ὅταν δὲ ἀκούσητε πο- 
λέμους καὶ φήμας πολέμων, μὴ ταράτ- 
τεσθε" διότι πρέπει νὰ γείνωσι ταῦτα" 
ἀλλὰ δὲν εἶναι ἔτι τὸ τέλος. 8 Διότι 
θέλει ἐγερθῆ ἔθνος ἐπὶ ἔθνος, καὶ βασι- 
λεία ἐ: ἐπὶ βασιλείαν" καὶ θέλουσι γείνει 
σεισμοὶ κατὰ τόπους, καὶ θέλουσι 
γείνει. πεῖναι καὶ ταραχαί. ° Ταῦτα 
εἶναι ἀρχαὶ ὠδίνων. 

9 "Σεῖς δὲ προσέχετε εἰς ἑαυτούς" 
διότι θέλουσι σᾶς παραδώσει εἰς συνέ- 
δρια, καὶ εἰς συναγωγὰς θέλετε δαρθῆ, 
καὶ ἐνώπιον ἡγεμόνων καὶ βασιλέων 
θέλετε σταθῆ ἕνεκεν ἐμοῦ, πρὸς μαρτυ- 
ρίαν εἰς αὐτούς. 10 Καὶ ἴ πρέπει 
πρῶτον νὰ κηρυχθῇ τὸ εὐαγγέλιον εἰς 
πάντα τὰ ἔθνη. 11 δ Ὅταν δὲ σᾶς 
φέρωσι διὰ νὰ σᾶς παραδώσωσι, μὴ 
προμεριμνᾶτε τί “θέλετε λαλήσει, μηδὲ 
μελετᾶτε" ἀλλ᾽ ὅ,τι δοθῇ εἰς ἐσᾶς ἐν 
ἐκείνῃ τῇ ὥρᾳ, τοῦτο λαλεῖτε" διότι 
δὲν εἶσθε σεῖς οἱ λαλοῦντες, ὃ ἀλλὰ τὸ 
Πνεῦμα τὸ ἽΑγιον. 12 1 Θέλει δὲ 
παραδώσει ἀδελφὸς ἀδελφὸν εἰς θά- 
νατον, καὶ πατὴρ τέκνον" καὶ θέλουσιν 
ἐπαναστῆ τέκνα ἐπὶ γονεῖς, καὶ θέ- 
λουσι θανατώσει αὐτούς. 13 Kai 
θέλετε εἶσθαι μισούμενοι ὑπὸ πάντων 
διὰ τὸ ὄνομά pov’ 6 δὲ ὑπομείνας 
ἕως τέλους, οὗτος θέλει σωθῆ. 


14 8"Orav δὲ ἴδητε τὸ βδέλυγμα κδ΄ 
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16 Δαν, θ΄. | τῆς ἐρημώσεως, | ὁ τὸ λαληθὲν ὑπὸ 
[27: Δανιὴλ τοῦ προφήτου, ἱ ἱστάμενον ὅπου 
] δὲν πρέπει, (ὁ “ἀναγινώσκων ἂς ἐννοῇ,) 
© Aove. τότε : ᾿οἱ ἐν τῇ ᾿Ιουδαίᾳ. ἂς φεύγωσιν 
κα΄. 21. εἰς τὰ ὄρη: 15 καὶ ὁ ἐπὶ τοῦ δώματος, 
ἂς μὴ καταβῇ εἰς τὴν οἰκίαν, μηδ᾽ ἃς 
εἰσέλθῃ διὰ νὰ “λάβῃ τι ἐκ τῆς οἰκίας 
αὑτοῦ: 16 καὶ ὅστις εἶναι εἰς τὸν 
ἀγρὸν, ἂς μὴ ἐπιστρέψῃ εἰς τὰ ὀπίσω 
διὰ νὰ λάβῃ τὸ ἱμάτιον αὑτοῦ" A, 
Ee Aout. 1 Oval δὲ εἰς τὰς ἐγκυμονούσας, καὶ 
Ka. 23: |ras θηλαζούσας ἐν ἐκείναις ταῖς ἡμέ- 
ΚΎ 40 βαις. 18 Προσεύχεσθε δὲ διὰ νὰ μὴ 
γείνῃ ἡ φυγὴ ὑμῶν ἐν χειμῶνι. 19 
™ Aay. θ΄. 17 Διότι αἱ ἡμέραι ἐκεῖναι θέλουσιν 
26: ιβ΄. εἶσθαι θλίψις τοιαύτη, ὁποία δὲν 
a Lae ἔγεινεν ἀπ᾽ ἀρχῆς τῆς κτίσεως τὴν 
Mar8. ee. ὁποίαν ἔκτισεν ὁ Θεὸς, ἕως τοῦ νῦν, 
ἊΣ οὐδὲ θέλει γείνει. 20 Καὶ ἐὰν ὁ Κύ- 
pros δὲν ἤθελε συντέμει τὰς ἡμέρας 
ἐκείνας, δὲν ἤθελε σωθῆ οὐδεμίᾳ σάρξ' 
ἀλλὰ διὰ τοὺς ἐκλεκτοὺς, τοὺς ὁποίους 
ἐξέλεξε, συνέτεμε τὰς ἡμέρας. 
'S Maré. Καὶ "τότε ἐάν τις εἴπῃ πρὸς 
κδ΄. rite! ὑμᾶς, ᾿Ιδοὺ, ἐδὼ εἶναι ὁ Χριστὸς, ἢ, 
Aovk. i. | Ἰδοὺ, ἐκεῖ, μὴ πιστεύσητε. 22 Διότι 
26: Κα. θέλουσιν ἐγερθῇ ψευδόχριστοι καὶ 
& Πέτρ. ψευδοπροφῆται" καὶ θέλουσι δείξει 
BY. 17, σημεῖα καὶ τέρατα, διὰ νὰ ἀποπλανῶ- 
ἀρ Ἀν δ, σιν, εἰ δυνατὸν, καὶ τοὺς ἐκλεκτούς, 
10. Sop. 23 19 Σεῖς ὅμως προσέχετε" ἰδοὺ, σᾶς 


α΄. 18. προεῖπον πάντα. 


Mazo. κδ’, 24 ᾿Δλλ᾽ 30 ἐμ ἐκείναις ταῖς ἡμέραις, 
29, κιτιλ. | META τὴν θλίψιν ἐκείνην, ὁ ἥλιος θέλει 
Λουκ. ka’, σκοτισθῆ, καὶ ἡ σελήνη δὲν θέλει δώ- 
25. Ἴσει τὸ φέγγος αὑτῆς, 25 καὶ οἱ 
31 Δαν. (΄, ἀστέρες τοῦ οὐρανοῦ θέλουσι πίπτει, 
τῷ ΜΗ καὶ αἱ δυνάμεις αἱ ἐν τοῖς οὐρανοῖς 
Ματθ. ts". | θέλουσι σαλευθῆ. 26 Καὶ “' τότε 
27: κδ΄. Ἰβέλουσιν ἰδεῖ τὸν Ὑἱὸν τοῦ ἀνθρώπου 
vn pia ἐρχόμενον ἐ ἐν νεφέλαις μετὰ δυνάμεως 
Πρ ἀξ. ww, πολλῆς καὶ δόξης. 27 Καὶ τότε θέλει 
τι, Θεσ, ἀποστείλει τοὺς ἀγγέλους αὑτοῦ, καὶ 
A’, δ΄, τό. συνάξει τοὺς ἐκλεκτοὺς αὑτοῦ ἐκ τῶν 
Geo, Β΄. [τεσσάρων ἀνέμων, ἀπ᾽ ἄκρου τῆς γῆς 
α΄. 7, το, ἕως dk ρου τοῦ οὐρανοῦ. 

Ἄποι. a’. | 28 “Ξ᾿Απὸ δὲ τῆς συκῆς μάθετε τὴν 


ἡ. παραβολήν" ὅταν ὁ κλάδος αὐτῆς εἰνῃ 





22 Ματθ. |ἤδη ἁπαλὺς, καὶ ἐκβλαστάνῃ τὰ ; φύλλα, 
κδ΄. 32. ἐξεύρετε ὅτι “πλησίον εἶναι τὸ θέρος. 
Aovk. κα΄. 129 Οὕτω καὶ σεῖς, ὅταν ἴδητε ταῦτα 
Bot A γινόμενα, ἐξεύρετε ὅτι πλησίον εἶναι, 
| Hoa. emt τὰς θύρας. 30 ᾿Αληθῶς σᾶς λέγω, 
ἀρῶν. 4 ὅτι δὲν θέλει παρέλθει ἡ ἡ γενεὰ αὕτη, 
4a ἡ ἑωσοῦ γείνωσι πάντα ταῦτα. 81 ‘O 
ere a οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ θέλουσι παρέλθει" 
Δουκ 8’, | οἱ δὲ λόγοι μου | δὲν θέλουσι t παρέλθει. 
40: ka’. 32 Περὶ δὲ τῆς ἡμέρας ἐκείνης καὶ 
34. ‘Pay, τῆς ὥρας οὐδεὶς γινώσκει; οὐδὲ οἱ ἄγ- 
iy. ; ᾿ : ΩΣ, οἱ ἐν οὐρανῷ οὐδὲ ὁ Υἱὸς, εἰμὴ 
eo. Α΄. ὁ Πατήρ. 
ε΄. 6. 8338 “' Προσέχετε, ἀγρυπνεῖτε καὶ 


Εν γα 


ΕΥ̓ΑΓΓΕΛΙΟΝ, 



















προσεύχεσθε" διότι δὲν ἐξεύρετε πότε 
εἶναι ὁ καιρός. say 25 Ἐπειδὴ τοῦτο 
θέλει εἶσθαι ὡς ἄνθρωπος ἀποδημῶν, 
ὅστις : ἀφῆκε τὴν οἰκίαν αὑτοῦ, καὶ ἔδω- 
κεν εἰς τοὺς δούλους αὑτοῦ τὴν ἐξου- 
σίαν, καὶ εἰς ἕκαστον τὸ ἔργον αὐτοῦ, 
καὶ εἰς τὸν θυρωρὸν προσέταξε νὰ 
ἀγρυπνῇ., 85 78” ᾿Αγρυπνεῖτε λοιπόν" 
(διότι δὲν eSevpere πότε ἔρχεται ὃ 
κύριος, τῆς οἰκίας, τὴν ἑσπέραν, ἣ τὸ 
μεσονύκτιον, ἢ ὅταν φωνάζῃ ὁ ὁ ἀλέκτωρ, 
ἢ τὸ πρωΐ) 86 μήποτε ἐλθὼν ἐξαί- 
pens, σᾶς εὕρῃ κοιμωμένους. 37 Kat 
ὅσα λέγω πρὸς ἐσᾶς, πρὸς πάντας 
λέγω, ᾿Αγρυπνεῖτε. 


[ΚΕΦ. ιδ΄. 

ETA δὲ δύο ἡμέρας ἦτο τὸ 

πάσχα καὶ τὰ ἄζυμα" καὶ ἐζή- 
Touv οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ γραμματεῖς 
πῶς νὰ συλλάβωσιν αὐτὸν μὲ δόλον 
καὶ νὰ θανατώσωσιν. 2 "Eley ‘ov δὲ, 
Μὴ ἐν τῇ ἑορτῇ, μήποτε γείνῃ ϑόρυβος 
τοῦ λαοῦ, 


1 Maré. 
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ια΄. 55: 
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2 Ματθ. 
κε΄, 6. 
"Iwdy. εβ', 
I, 3. 
Λουκ, ᾧ. 
37: 


3 Kai ? ἐνῷ αὐτὸς ἦτο ἐν Βηθανίᾳ, 
ἐν τῇ οἰκίᾳ Σίμωνος τοῦ λεπροῦ, καὶ 
ἐκάθητο εἰς τὴν τράπεζαν, ἦλθε γυνὴ 
ἔχουσα ἀλάβαστρον μύρου, νάρδου 
καθαρᾶς πολυτίμου" καὶ συντρίψασα 
τὸ ἀλάβαστρον, ἔ ἔχυσε τὸ μύρον ἐπὶ τῆς 
κεφαλῆς αὐτοῦ. 

47 Hoav δέ τινες ἀγανακτοῦντες καθ᾽ 
ἑαυτοὺς, καὶ λέγοντες, Διὰ τί ἔγεινεν 
ἡ ἀπώλεια αὕτη. τοῦ μύρου; 5 διότι 
ἠδύνατο τοῦτο νὰ πωληθῇ ὑπὲρ, τρια- 
κόσια δηνάρια, καὶ νὰ δοθῶσιν εἰς τοὺς 
πτωχούς" καὶ ὠργίζοντο kar’ αὐτῆς. 

6 ᾿Αλλ᾽ ὁ Ἰησοῦς εἶπεν, ᾿Αφήσατε 
αὐτήν" διὰ τί ἐνοχλεῖτε αὐτήν; καλὸν 
ἔργον ἔπραξεν εἰς ἐμέ. 4 Διότι ὃ τοὺς 
πτωχοὺς πάντοτε ἔχετε ped ἑαυτῶν, 
καὶ ὅταν θέλητε, δύνασθε νὰ εὐεργετή- 
σητε αὐτούς" ἐμὲ ὅμως πάντοτε δὲν 
ἔχετε. 8” O,re ἠδύνατο αὕτη, ἔπραξε: 
προέλαβε νὰ ἀλείψῃ μὲ μύρον τὸ σῶμά 
μου διὰ τὸν ἐνταφιασμόν. 974 ᾿Αληθῶς 
σᾶς λέγω, “ Ὅπου ἂν κηρυχθῇ τὸ εὐαγ- 
γέλιον τοῦτο εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ 
ἐκεῖνο τὸ ὁποῖον “ἔπραξεν αὕτη, θέλει 
λαληθῆ εἰς μνημόσυνον αὐτῆς. 


10 Τότε “ ὁ ἸΙούδας ὁ Ἰσκαριώτης, 
εἷς τῶν δώδεκα, ὑ ὑπῆγε πρὸς τοὺς ἀρ- 
χιερεῖς, διὰ νὰ παραδώσῃ αὐτὸν εἰς 
αὐτούς. 11 ᾿Ἐκεῖνοι δὲ ἀκούσαντες 
ἐχάρησαν" καὶ ὑπεσχέθησαν νὰ δώσω- 
σιν εἰς αὐτὸν ἀργύρια" καὶ ἐζήτει πῶς 
νὰ παραδώσῃ αὐτὸν ἐν εὐκαιρίᾳ. 





5 Maré. 
nested ge 
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12 Καὶ 5 τῇ πρώτῃ ἡμέρᾳ τῶν ἀζύ- 
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TO ΚΑΤᾺ MAPKON 


πρὸς αὐτὸν οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ, Tod θέ- 
λεις νὰ ὑπάγωμεν καὶ νὰ ἑτοιμάσωμεν 
διὰ νὰ φάγῃς τὸ πάσχα; 

18 Καὶ ἀποστέλλει δύο τῶν μαθη- 
τῶν αὑτοῦ, καὶ λέγει πρὸς αὐτοὺς, 
Ὑπάγετε εἰς τὴν πόλιν" καὶ θέλει σᾶς 
ἀπαντήσει ἄνθρωπος βαστάζων στα- 
μνίον ὕδατος" ἀκολουθήσατε αὐτὸν, 14 
καὶ ὅπου εἰσέλθῃ, εἴπατε πρὸς τὸν 
οἰκοδεσπότην, ὅ Or ὁ διδάσκαλος λέγει, 
Ποῦ εἶναι τὸ κατάλυμα 6 ὅπου θέλω φά- 
yet τὸ πάσχα μετὰ τῶν μαθητῶν μου; 
15 Καὶ αὐτὸς θέλει σᾶς δείξει. ἀνώγεον 
μέγα ἐστρωμένον ἕτοιμον" ἐκεῖ ἑτοιμά- 
σατε εἰς ἡμᾶς. 

16 Καὶ ἐξῆλθον οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ 
καὶ ἦλθον εἰς τὴν πόλιν, καὶ εὗρον 
καθὼς εἶπε πρὸς αὐτοὺς, καὶ ἡτοίμασαν 
τὸ πάσχα. 

17 Καὶ ὃ ὅτε ἔγεινεν ἑσπέρα, ἔρχεται 
μετὰ τῶν δώδεκα' 18 καὶ ἐνῷ ἐκάθην- 
To eis τὴν τράπεζαν καὶ ἔτρωγον, εἶπεν 
ὁ Ἰησοῦς, ᾿Αληθῶς σᾶς λέγω, ὅτι εἷς 
ἐξ ὑμῶν θέλει μὲ παραδώσει, ὅστις 
τρώγει μετ᾽ ἐμοῦ. 

19 οἱ δὲ ἤρχισαν νὰ λυπῶνται; καὶ 
νὰ λέγωσι πρὸς αὐτὸν εἷς ἕκαστος, 
Μήπως ἐγώ ; καὶ ἄλλος, Μήπως ἐγώ: 3 

20° oO δὲ ἀποκριθεὶς, εἶπε πρὸς av- 
Tous, | Eis ἐκ τῶν δώδεκα, ὁ 6 ἐμβάπτων 
per? ἐμοῦ εἰς τὸ πινάκιον τὴν χεῖρα. 21 

"0 μὲν Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου ὑπάγει, 
καθὼς εἶναι γεγραμμένον περὶ αὐτοῦ 
οὐαὶ δὲ εἰς τὸν ἄνθρωπον ἐκεῖνον, διὰ 
τοῦ ὁποίου 6 Υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου παρα- 
δίδεται" καλὸν ἦτα εἰς τὸν ἄνθρωπον 
ἐκεῖνον, ἂν δὲν / ἤθελε γεννηθῆ. 

22 Καὶ ὃ ἐνῷ ἔτρωγον, λαβὼν ὁ ὃ Ἰη- 
σοῦς ἄρτον, εὐλογήσας, ἔκοψε, καὶ ἔδω- 
κεν εἰς αὐτοὺς, καὶ εἶπε, Λάβετε, φά- 
γετε᾽ τοῦτο εἶναι τὸ σῶμά μου. 23 
Kai λαβὼν τὸ ποτήριον, εὐχαρίστησε, 
καὶ ἔδωκεν εἰς αὐτοὺς, καὶ ἔπιον ἐξ 
αὐτοῦ πάντες. 24 Καὶ εἶπε πρὸς av- 
τοὺς, Τοῦτο εἶναι τὸ αἷμά μου τὸ τῆς 
καινῆς διαθήκης, τὸ περὶ πολλῶν ἐκ- 
χυνόμενον' 25 ἀληθῶς σᾶς λέγω, ὅ ὅτι 
δὲν θέλω πίει πλέον ἐκ τοῦ γεννήματος 
τῆς ἀμπέλου, € ἕως τῆς ἡμέρας ἐκείνης, 
ὅταν πίνω αὐτὸ νέον ἐν τῇ βασιλείᾳ 
τοῦ Θεοῦ. 

26 Καὶ ὃ ἀφοῦ ὕμνησαν, ἐξῆλθον εἰς 
τὸ ὄρος τῶν ᾿Ελαιῶν. 

27 Καὶ Eyer πρὸς αὐτοὺς 6 "In- 
gous, Ὅτι πάντες θέλετε σκανδαλισθῆ 
ἐν ἐμοὶ τὴν νύκτα ταύτην" διότι εἶναι 
γεγραμμένον, UN Θέλω πατάξει τὸν 
ποιμένα, καὶ θέλουσι διασκορπισθῆ τὰ 
πρόβατα." 28 1 ᾿Αφοῦ. ὅμως ἀνα- 


στηθῶ, θέλω ὑπάγει πρότερον ὑμῶν 
εἰς τὴν Γαλιλαίαν. 


29 18 Ὁ δὲ Πέτρος εἶπε πρὸς αὐτὸν, 


Καὶ ἐὰν πάντες σκανδαλισθῶσιν, ἐγὼ 
ὅμως οὐχί. 

80 Καὶ λέγει πρὸς αὐτὸν ὁ Ἰησοῦς, 
᾿Αληθῶς σοὶ λέγω, ὅτι σήμερον τὴν 
νύκτα ταύτην, πρὶν ὁ ἀλέκτωρ φωνάξῃ 
δὶς, τρὶς θέλεις μὲ ἀπαρνηθῆ. 

31 ‘O δὲ @ ἔτι μᾶλλον ἔλεγεν, ᾿Ἐὰν 
γείνῃ χρεία νὰ συναποθάνω μετὰ σοῦ, 
δὲν θέλω σὲ ἀπαρνηθῆ. ᾿Ὡσαύτως δὲ 
καὶ πάντες ἔλεγον. 


32 Καὶ ᾿Ξ ἔρχονται els “χωρίον ὀνο- 
μαζόμενον Γεθσημανῆ" καὶ λέγει πρὸς 
τοὺς “μαθητὰς αὑτοῦ, Καθίσατε ἐδὼ, 
ἑωσοῦ προσευχηθῶ. 

33 Καὶ παραλαμβάνει τὸν Πέτρον 
καὶ τὸν ᾿Ιάκωβον καὶ ᾿Ιωάννην μεθ᾽ 
ἑαυτοῦ" καὶ ἤρχισε νὰ ἐκθαμβῆται καὶ 
νὰ ἀδημονῇ. 34 Καὶ λέγει πρὸς av- 
τοὺς, * Περίλυπος εἶναι ἡ ψυχή μου 
ἕως θανάτου; μείνατε ἐδὼ, καὶ ἀγρυ- 
πνεῖτε. 

35 Kat ᾿προχωρήσας ὀλίγον, ἔ ἔπεσεν 
ἐπὶ τῆς γῆς» καὶ προσηύχετο, νὰ “παρ- 
ἔλθῃ ἃ ἂν ἦναι δυνατὸν ἀπ᾽ αὐτοῦ ἡ ὥρα 
ἐκείνη. 36 Καὶ ἔλεγεν, Ay ABBA, ὁ 
Πατὴρ, * ἵ πάντα εἶναι δυνατὰ εἰς oe 
ἀπομάκρυνον ἀπ᾽ ἐμοῦ τὸ ποτήριον 
τοῦτο᾽ “otxt ὅμως ὅ,τι θέλω ἐγὼ, 
ἀλλ᾽ ὅ,τι σύ. 

37 Καὶ é ἔρχεται, καὶ εὑρίσκει αὐτοὺς 
κοιμωμένους" καὶ λέγει πρὸς τὸν Πέ- 
τρον, Σίμων, κοιμᾶσαι; δὲν ἠδυνήθης 


μίαν ὥραν νὰ we φ αν ε 38 a ἀγρυ- 
πνεῖτε καὶ προσεύχεσθε, ὃ τὰ νὰ μὴ 
εἰσέλθητε εἰς πειρασμόν' 19 τὸ μὲν 


πνεῦμα πρόθυμον, 7 δὲ σὰρξ ἀσθενής. 

39 Καὶ πάλιν ὑ ὑπῆγε καὶ προσηυχή- 
θη, εἰπὼν τὸν, αὐτὸν “λόγον. 40 Καὶ 
ἐπιστρέψας εὗρεν αὐτοὺς πάλιν κοι- 
μωμένους, διότι οἱ ὀφθαλμοὶ αὐτῶν 
ἦσαν βεβαρημένοι, καὶ δὲν ἤξευρον 
τί νὰ ἀποκριθῶσι πρὸς αὐτόν. 

41 Καὶ ἔρχεται. τὴν τρίτην φορὰν 
καὶ λέγει “πρὸς αὐτοὺς, Κοιμᾶσθε τὸ 
λοιπὸν, καὶ ἀναπαύεσθε" ἀρκεῖ" 29 ἦλθεν 
ἡ ὥρα' ἰδοὺ, παραδίδεται ὁ Ὑἱὸς τοῦ 
ἀνθρώπου εἰς τὰς χεῖρας τῶν ἁμαρτω- 
λῶν" 42 7! ἐγέρθητε, ὑπάγωμεν" ἰδοὺ, 
ὁ παραδίδων με ἐπλησίασε. 

48 Καὶ 33 εὐθὺς ἐ ἐνῷ ἐλάλει ἔτι, ἔρ- 
χεται ὁ ᾿Ιούδας, els dy τῶν δώδεκα, καὶ 
μετ᾽ αὐτοῦ ὄχλος πολὺς “μετὰ μαχαι- 
ρῶν καὶ ξύλων, παρὰ τῶν ἀρχιερέων 
καὶ τῶν γραμματέων καὶ τῶν πρε- 
σβυτέρων. 

44 ο δὲ παραδίδων αὐτὸν εἶχε δώσει 
εἰς αὐτοὺς σημεῖον, λέγων, Ὅντινα 
φιλήσω, αὐτὸς εἶναι" πιάσατε, αὐτὸν 
καὶ φέρετε ἀσφαλῶς. 45 Καὶ ὅ ὅτε ἦλ- 
θεν, εὐθὺς πλησιάσας εἰς αὐτὸν, λέγει, 


“PaBBi, Ῥαββί' 





kat’ κατεφίλησεν av- 


Κεφ. 18’. 





14 Ματθ. 
κε΄. 36. 
Aovx. κβ΄, 
39. Ἰωάν, 
ιη΄. 1. 


15 Ἰωάν. 
ιβ΄. 27. 


16 Ῥωμ. 
η΄. 15. 
Γαλ. δ΄. 6. 
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18 Ἰωάν, 
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| Κεφ. ιε΄. 


39 Maré. 


κε΄. 55. 
Aovk. κβ', 
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4 Wan, 
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26 Maré. 
κε΄, 57. 
Λουκ. κβ΄, 
54. Ἰωάν. 
ιη΄. 13. 





"7 Ματθ. 
κε΄. 50. 


38 κεφ. 
te’, 20. 
Ἰωάν. β΄. 
10. 


39 Ματθ. 
κε΄. 62.. 


30 ‘Hoa, 


νγ΄. 7 
3: Ματθ. 
ks’, 63. 


82. Maré, 
κδ΄. 30: 
xs’. 64. 
Aovr. KB’. 


69. 











τόν. 46 Kal ἐκεῖνοι ἐπέβαλον ἐπ᾽ 
αὐτὸν τὰς χεῖρας αὑτῶν, καὶ ἐπίασαν 
αὐτόν. 

47 Εἷς. δέ τις τῶν παρεστώτων σύ- 
ρας τὴν μάχαιραν, ἐκτύπησε τὸν δοῦλον 
τοῦ ἀρχιερέως, καὶ ἀπέκοψε τὸ ὠτίον 
αὐτοῦ. 

48 Καὶ % ἀποκριθεὶς ὁ Ἰησοῦς, εἶπε 
πρὸς αὐτοὺς, Qs ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθετε 
μετὰ μαχαιρῶν καὶ ξύλων νὰ μὲ συλ- 
λάβητε: 49 καθ᾽ ἡμέραν ἤμην πλη- 
σίον ὑμῶν ἐν τῷ ἱερῷ δὲ ἄάσκων, καὶ 
δὲν μὲ ἐπιάσατε" πλὴν. τοῦτο ἔγεινε ** διὰ 
νὰ πληρωθῶσιν αἱ γραφαί. 

50 Καὶ 35. ἀφήσαντες αὐτὸν πάντες 
ἔφυγον. 

51 Καὶ εἷς τις νεανίσκος ἠκολούθει 
αὐτὸν, περιτετυλιγμένος σινδόνα εἰς τὸ 
γυμνὸν σῶμα αὑτοῦ" καὶ πιάνουσιν αὐ- 
τὸν οἱ νεανίσκοι. 52 * ο δὲ ἀφήσας 
τὴν σινδόνα, ἔφυγεν ἀπ᾽ αὐτῶν γυμνός. 


53 Καὶ “ἔφεραν τὸν ᾿Ιησοῦν πρὸς 
τὸν ἀρχιερέα" καὶ συνέρχονται. πρὸς 
αὐτὸν πάντες οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ πρε- 
σβύτεροι καὶ οἱ γραμματεῖς. 

54 Καὶ 6 Πέτρος ἀπὸ μακρόθεν ἢ ἦκο- 
λούθησεν αὐτὸν ἕως ἔνδον τῆς αὐλῆς 
τοῦ ἀρχιερέως" καὶ συνεκάθητο μετὰ 
τῶν ὑπηρετῶν, καὶ ἐθερμαίνετο εἰς τὸ 
πῦρ. 

5b 70; δὲ ἀρχιερεῖς καὶ ὅλον τὸ 
συνέδριον ἐζήτουν κατὰ τοῦ Ἰησοῦ 
μαρτυρίαν ¢ διὰ νὰ θανατώσωσιν αὐτὸν, 
καὶ δὲν εὕρισκον. 56 Διότι πολλοὶ 
ἐψευδομαρτύρουν κατ᾽ αὐτοῦ" ἀλλ᾽ αἱ 
μαρτυρίαι δὲν ἦσαν σύμφωνοι. 57 
Καί τινες σηκωθέντες ἐψευδομαρτύ ουν 
κατ᾽ αὐτοῦ, λέγοντες, 58 Ὅτι nets 
ἠκούσαμεν αὐτὸν λέγοντα, ΤΟΥΕΌ ἐγὼ 
θέλω χαλάσει τὸν ναὸν τοῦτον τὸν 
χειροποίητον, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν 
ἄλλον a ἀχειροποίητον θέλω οἰκοδομήσει. 

59 πλὴν οὐδὲ οὕτως ἦτο σύμφωνος ἡ 
μαρτυρία αὐτῶν. 

60 Καὶ 39 σηκωθεὶς ὁ ἀρχιερεὺς εἰς 
τὸ μέσον, ἠρώτησε τὸν ἸΙησοῦν, λέγων, 
Δὲν ἀποκρίνεσαι οὐδέν ; τί μαρτυρ οῦ- 
σιν οὗτοι κατὰ σοῦ; 61 39 Ὁ δὲ ἐ- 
σιώπα, καὶ δὲν ἀπεκρίθη πλοῦ ϑ1π|4- 
λιν ὁ ἀρχιερεὺς ἠρώτα αὐτὸν, λέγων 
πρὸς αὐτὸν, Σὺ εἶσαι ὁ Χριστὸς, ὁ Υἱὸς 
τοῦ EVA τοῦ; 

62° Ο δὲ Ἰησοῦς εἶπεν, Ἐγὼ εἶμαι" 
καὶ ὅ3 θέλετε ἰδεῖ τὸν Υἱὸν τοῦ ἀνθρώ- 
που καθήμενον € ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάμεως, 
καὶ ἐρχόμενον μετὰ τῶν νεφελῶν τοῦ 
οὐρανοῦ. 

63 Τότε ὃ ἀρχιερεὺς διασχίσας τὰ 


ἱμάτια αὑτοῦ, λέγει, Τί χρείαν ἔχομεν. 


πλέον μαρτύρων; 4 ἠκούσατε τὴν 
βλασφημίαν" τί σᾶς φαίνεται ; 
3M 








EYAITEAION. 


Οἱ δὲ πάντες κατέκριναν αὐτὸν, ὅτι 
εἶναι ἔνοχος θανάτου. 

65 Kat ἤρχισάν τινες νὰ ἐμπτύωσιν 
εἰς αὐτὸν, καὶ νὰ περικαλύπτωσι τὸ 
πρόσωπον αὐτοῦ, καὶ νὰ γρονθίζωσιν 
αὐτὸν, καὶ νὰ λέγωσι πρὸς. αὐτὸν, Προ- 


φήτευσον. Καὶ οἱ ὑπηρέται ἔτυπτον 
αὐτὸν μὲ ῥαπίσματα. 
66 Καὶ 385 ἐνῷ ἦτο ὁ Πέτρος ἐν τῇ 


αὐλῇ κάτω, ἔρχεται μία τῶν ᾿θεραπαι- 
νίδων τοῦ ἀρχιερέως" 67 καὶ ὅτε εἶδε 
τὸν Πέτρον θερμαινόμενον, ἐμβλέψασα 
εἰς αὐτὸν, λέγει, Καὶ σὺ ἦσο μετὰ τοῦ 
Ναζαρηνοῦ Ἰησοῦ. 68 Ὁ δὲ ἠρνήθη, 
λέγων, Δὲν ἐξεύρω, οὐδὲ καταλαμβάνω 
τί σὺ λέγεις. Καὶ ἐξῆλθεν ἔξω εἰς τὸ 
προαύλιον" καὶ ὁ ἀλέκτωρ ἐφώναξε. 
69 Καὶ ὅ: ἡ θεράπαινα i ἰδοῦσα αὐτὸν πά- 
λιν, iy ἤρχισε νὰ λέγῃ πρὸς τοὺς παρε- 
στῶτας, Ὅτι οὗτος ἐξ αὐτῶν εἶναι. 70 
Ὁ δὲ πάλιν ἢ ἦρνεῖτο. 85 Kal per’ ὀλί- 
γον πάλιν οἱ “παρεστῶτες ἔλεγον πρὸς 
τὸν ἸΤέτρον, ᾿Αληθῶς ἐξ αὐτῶν εἶσαι" 
38 διότι Ταλιλαῖος εἶσαι, καὶ ἡ λαλιά 
σου ὁμοιάζει. 71 "Exeivos δὲ ἤρχισε 
νὰ ἀναθεματίζῃ καὶ νὰ ὀμνύῃ, Ὅτι δὲν 
ἐξεύρω τὸν ἄνθρωπον τοῦτον, τὸν 6- 
ποῖον λέγετε. 72 Kat “1 ὁ ἀλέκτωρ 
ἐφώναξεν ἐ ἐκ δευτέρου. Καὶ ἐνεθυμήθη 
ὁ Πέτρος τὸν λόγον, τὸν ὁποῖον εἶπε 
πρὸς αὐτὸν 6 “Ingots, Ὅτι πρὶν ὁ 
ἀλέκτωρ φωνάξῃ dis, θέλεις μὲ ἀρνηθῆ 
τρίς. Καὶ ἤρχισε νὰ κλαίῃ πικρῶς, 


[ΚΕΦ, ιε΄. KAI ᾿ εὐθὺς τὸ πρωΐ 
συνεβουλεύθησαν οἱ di, ἀρχιερεῖς μετὰ τῶν 
πρεσβυτέρων καὶ i γραμματέων, καὶ ὅλον 
τὸ συνέδριον, καὶ δέσαντες τὸν ᾿Ιησοῦν 
ἔφεραν ae παρέδωκαν εἰς τὸν Πιλάτον. 

2 Kai ? ἠρώτησεν αὐτὸν ὁ Πιλάτος, 
Σὺ εἶσαι ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων:; 3 

‘O δὲ ἀποκριθεὶς εἶπε πρὸς αὐτὸν, 
Σὺ λέγεις, 

8 Καὶ κατηγόρουν αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς 
πολλά, 4 Ὁ δὲ Πιλάτος πάλιν ἢ ᾿ ἠρώ- 
τῆσεν αὐτὸν, λέγων, Δὲν ἀποκρίνεσαι 
οὐδέν; ide, πόσα σοῦ ᾿κΚαταμαρτυροῦ- 
σιν. δ.“ Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἔτι δὲν ἀπεκρίθη 
οὐδὲν, ὥστε ὁ Πιλάτος ἐθαύμαζε. 

6 ° Κατὰ δὲ τὴν ἑορτὴν ἀπέλυεν εἰς 
αὐτοὺς ἕνα δέσμιον, ὅντινα ἐζήτουν. 
7 Ἦτο δὲ ὁ λεγόμενος Βαραββᾶς δε- 
δεμένος μετὰ τῶν συνωμοτῶν οἵτινες ἐν 
τῇ στάσει ἔπραξαν φόνον. 8 Kal 
ἀναβοήσας ὁ ὄχλος, ἤρχισε νὰ ᾧγτῇ 
νὰ κάμῃ καθὼς πάντοτε ἔκαμνεν εἰς αὐὖ- 
τούς. 9 Ὁ δὲ Πιλάτος ἀπεκρίθη πρὸς 
αὐτοὺς, λέγων, Θέλετε νὰ σᾶς ἀπολύσω 
τὸν βασιλέα τῶν Ιουδαίων; 10 Ἐπει- 


δὴ ἤξευρεν ὅ ὅτι διὰ φθόνον παρέδωκαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς. 


11 δ οἱ ἀρχιερεῖς 
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Κεφ. ιε΄. 





ὅμως διήγειραν. τὸν ὄχλον νὰ ζητήσωσι 
νὰ ἀπολύσῃ εἰς αὐτοὺς μᾶλλον τὸν 


Βαραββᾶν. 


12 Καὶ ὁ Πιλάτος ἀποκριθεὶς πάλιν 
εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Τί λοιπὸν θέλετε 
νὰ κάμω τοῦτον τὸν ὁποῖον λέγετε βα- 
σιλέα τῶν Ιουδαίων ; 13 Οἱ δὲ πάλιν 


ἔκ ραξαν, Σταύρωσον αὐτόν. 


M4 Ὁ δὲ Πιλάτος ἔλεγε. πρὸς αὐτοὺς, 
Καὶ τί κακὸν ἔπραξεν; Οἱ δὲ περισσό- 
τερον ἔκραξαν, Σταύρωσον αὐτόν. 

1ὅ το Πιλάτος λοιπὸν θέλων νὰ 
κζ΄. 26. κάμῃ εἰς τὸν ὄχλον τὸ ἀρεστὸν, ἀπέ- 
Ἰωάν. ιθ΄, |Kugev εἰς αὐτοὺς τὸν Βαραββᾶν, καὶ 
1, τό, παρέδωκε τὸν Ἰησοῦν, ἀφοῦ ἐμαστί- 
γωσεν αὐτὸν, διὰ νὰ σταυρωθῇ. 


7 Maré. 


τάγμα τῶν στρατιωτῶν. 








9 Ματθ. 


ΔΛουκ. κγ΄. 
26. 


Λουκ. κγ΄. σταυρώσωσιν αὐτόν. 
33. Ἰωάν. 


12 
Ψαλ, σταυρὸν αὐτοῦ. 


34. Ἰωάν. 
ιθ΄. 23. 








45. Aovee, δὲν ἔλαβε. ᾿ 

κ΄. 44. 24 Καὶ ἀφοῦ ἐσταύρωσαν αὐτὸν, 

Ἰωάν, ιθ΄. 112 διεμερίζοντο τὰ ἱμάτια αὐτοῦ, βάλ- 

14. λοντες κλῆρον ἐπ᾽ αὐτὰ, τί ἕκαστος νὰ 

4 Ματθ. λάβῃ. 

KC’. 37. 25 5 Ἦτο δὲ ὥρα τρίτη, καὶ ἐσταύ- 

Ἰωάν, ιθ΄. ρωσαν αὐτόν. 20 Καὶ ΠΗ ἐπιγραφὴ 

i we τῆς κατηγορίας αὐτοῦ ἦτο ἐπιγεγραμ- 

μένη; 

ἐκ 38: Ὁ BASIAEYS TON *IOYAAION. 

ee 27 Καὶ per αὐτοῦ σταυρόνουσι 


ΥΎ- 12. | δύο λῃστὰς, ἕνα ἐκ δεξιῶν καὶ ἕνα ἐξ 
ἀριστερῶν αὐτοῦ. 28 Καὶ ἐπληρώθη 
11 Wan. ἡ γραφὴ ἡ λέγουσα, 166 Καὶ μετὰ ἀνό- 


Λουκ. κβ΄. 
37. 


KB’ 7. μων ehoyic η- 


18 κεφ, 29 Kai " οἱ διαβαίνοντες ἐβλασφή- 
18’, 58. μουν αὐτὸν, κινοῦντες τὰς niga: 


Ἰωάν. B’, αὑτῶν, καὶ λέγοντες, Ota, ἢ 


10. τὸν ναὸν, καὶ διὰ τριῶν ἡμερῶν κά i 





8 Maré, 16 * οἱ δὲ στρατιῶται ἔφεραν αὐτὸν 
κζ΄. “7. ἔνδον τῆς αὐλῆς, τὸ ὁποῖον εἶναι τὸ 
πραιτώριον" καὶ συγκαλοῦσιν ὅλον τὸ 
17 Καὶ ἐν- 
δύουσιν αὐτὸν πορφύραν, καὶ πλέξαν- 
τες ἀκάνθινον στέφανον βάλλουσι περὶ 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ, 18 καὶ ἤρχισαν νὰ 
χαιρετῶσιν, αὐτὸν, λέγοντες, Χαῖρε, βα- 
σιλεῦ τῶν Ιουδαίων. 19 Καὶ ἔτυπτον 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ μὲ κάλαμον, καὶ 
; ἐνέπτυον eis αὐτόν" καὶ γονυπετοῦντες, 
κοι 88. 15 ὅν. 20K - 

ροσεκύνουν αὐτόν. αἱ ἀφοῦ ἐ ἐνέ 
παιξαν αὐτὸν, ἐξέδυσαν αὐτὸν τὴν πορ- 
10 Ματθ. φύραν, καὶ ἐνέδυσαν αὐτὸν τὰ ἱμάτια 
κζ. 33. αὐτοῦ, καὶ ἔφεραν αὐτὸν ἔξω, διὰ νὰ 


21 Kai ° dyyapevovat τινα Σίμωνα 
0’, 17. Κυρηναῖον διαβαίνοντα, ἐνῷ ἤρχετο ἀπὸ 
1 Maré. | τοῦ ἀγροῦ, τὸν πατέρα. τοῦ ᾿Αλεξάν- 
κζ΄. 34. | dpou καὶ “Ῥούφου, διὰ νὰ σηκώσῃ τὸν 


κβ΄. 18. | 22 Καὶ 2 φέρουσιν αὐτὸν εἰς τὸν 
Λουκ. ΚΎ΄.] τόπον Γολγοθᾶ, τὸ ὁποῖον “μεθερμη- 
med ares εἶναι, Κρανίου τόπος. 

18 δὲ Καὶ ᾿ ἔδιδον εἰς αὐτὸν νὰ πίῃ οἶνον 


Ματθ. κ. μεμιγμένον μὲ σμύρναν" ἀλλ᾽ ἐκεῖνος 


μῶν, 80 σῶσον σεαυτὸν, καὶ κατάβα 
ἀπὸ τοῦ σταυροῦ. . 81 Ὁμοίως δὲ καὶ 
οἱ ἀρχιερεῖς, ἐμπαίζοντες πρὸς ἀλλή- 
λους μετὰ τῶν γραμματέων, ἔλεγον, 
ἤλλλους € ἔσωσεν, ἑαυτὸν δὲν δύναται νὰ 
σώσῃ" 32 ὁ ὁ Χριστὸς ὁ βασιλεὺς τοῦ 
Ἰσραὴλ ἃ as καταβῇ τώρα ἀπὸ τοῦ σταυ- 
ροῦ, διὰ νὰ ἴδωμεν καὶ πιστεύσωμεν." 

19 Καὶ οἱ συνεσταυρωμένοι μετ᾽ αὐτοῦ 
ὠνείδιζον αὐτόν. 

33 "Ore δὲ ἦλθεν ἡ ἔκτη ὥρα, σκό- 
τος ἔγεινεν ἐφ᾽ ὅλην τὴν γῆν, ἕως ὥρας 

᾿ 
ἐννάτης. 

84 Καὶ τὴν ὥραν. τὴν ἐννάτην ἐβόη- 
σεν ὁ Ἰησοῦς μετὰ φωνῆς μεγάλης, 
λέγων, AS? Ἐλωϊ, Ἔλωϊ, λαμμᾶ σα- 
βαχθανί; ” τὸ ὁποῖον μεθερμηνευόμενον 
εἶναι, “Θεέ μου, Θεέ μου, διὰ τί μὲ 
ἐγκατέλιπες 5” 3 

35 Καὶ τινὲς τῶν παρεστώτων ἀκού- 
σαντες, ἔλεγον, ᾿Ιδοὺ, τὸν Ἠλίαν φω- 
vate. 367 Δραμὼν δὲ εἷς, καὶ γεμί- 
σας σπόγγον ἀπὸ ὄξους, καὶ περιθέσας 
αὐτὸν εἰς κάλαμον, 38 ἐπότιζεν αὐτὸν, 
λέγων, Αφήσατε, ἂς ἴδωμεν ἂν ἔρχηται 

ὁ Ἠλίας νὰ καταβιβ don αὐτόν. 

87 35 Ὁ δὲ ᾿Ιησοῦς ἐκβαλὼν φωνὴν 
μεγάλην, ἐξέπνευσε. 

38 Καὶ “ὃ τὸ καταπέτασμα τοῦ ναοῦ 
ἐσχίσθη εἰς δύο, ἀπὸ ἄνωθεν ἕως κάτω. 

39 35 Ἰδὼν be ὁ ἑκατόνταρχος, ὁ 
παριστάμενος ἀπέναντι αὐτοῦ, ὅτι ov- 
τῶ κράξας ἐξέπνευσεν, εἶπεν, ᾿Αληθῶς 
ὁ ἄνθρωπος οὗτος ἦτο Ὑἱὸς Θεοῦ. 

40 7 Hoav δὲ καὶ γυναῖκες * ἀπὸ 
μακρόθεν θεωροῦσαι" μεταξὺ τῶν ὁ- 
ποίων ἦτο καὶ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ, καὶ 
Μαρία ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιακώβου τοῦ μι- 
κροῦ, καὶ τοῦ᾽ ᾿Ιωσῆ, καὶ ἡ Σαλώμη, 41 
αἵτινες καὶ, ὅτε ἦτο ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ, 

“ἠκολούθουν αὐτὸν, καὶ ὑπηρέτουν αὖ- 
τόν" καὶ ἄλλαι πολλαὶ, αἵτινες συνανέ- 
βησαν per’ αὐτοῦ εἰς ἹΙεροσόλυμα. 


42 Καὶ * ὅτε ἔγεινεν ἤδη ἑσπέρα, 
(διότι 7 ἦτο παρασκευὴ, τουτέστι, προ- 
σάββατον, 43 ἦλθεν "loop ὁ ἀπὸ 
᾿Αριμαθαίας, ἔ ἔντιμος βουλευτὴς, ὅστις 
καὶ 51 αὐτὸς περιέμενε τὴν βασιλείαν 
τοῦ Θεοῦ" καὶ τολμήσας εἰσῆλθε πρὸς 
τὸν Πιλάτον, καὶ ἐζήτησε τὸ σῶμα τοῦ 
Ἰησοῦ. 44 Ὁ δὲ Πιλάτος ἐθαύμασεν 
ἂν ἤδη ἀπέθανε" καὶ προσκαλέσας τὸν 
ἑκατόνταρχον, ἠρώτησεν αὐτὸν, ἂν πρὸ 
πολλοῦ ἀπέθανε. 45 Καὶ μαθὼν παρὰ 
τοῦ ἑκατοντάρχου, ἐχάρισε τὸ σῶμα εἰς 
τὸν ᾿Ιωσήφ. 

46 ἢ Καὶ οὗτος ἀγοράσας σινδόνα, 
καὶ καταβιβάσας αὐτὸν, ἐτύλιξε μὲ τὴν 
σινδόνα" καὶ ἔθεσεν αὐτὸν ἐν μνημείῳ, 
τὸ ὁποῖον ἦτο λελατομημένον ἐκ πέ- 
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τρας" καὶ προσεκύλισε λίθον ἐπὶ τὴν 
θύραν : τοῦ μνημείου. 

47 Ἢ δὲ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ 
Μαρία ἡ μήτηρ τοῦ Ἰωσῆ ἔβλεπον ποῦ 
τίθεται. 


ΚΕΦ, is’. 


Ke Sahoo ἐπέρασε τὸ σάββατον, 
Μαρία 7 Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία 
ἡ μήτηρ τοῦ ᾿Ιακώβου, καὶ ἡ Σαλώμη, 
"ἠγόρασαν ἀρώματα, διὰ νὰ ἔλθωσι καὶ 
ἀλείψωσιν αὐτόν. 2 Καὶ πολλὰ πρωὶ 
τῆς πρώτης, ἡμέρας τῆς ἑβδομάδος ἔρ- 
xovrat εἰς τὸ μνημεῖον, ὅτε ἀνέτειλεν ὁ 
ἥλιος. 

3 Καὶ ἔλεγον πρὸς ἑαυτὰς, Τίς θέλει 
ἀποκυλίσει εἰς ἡμᾶς τὸν λίθον ἐκ τῆς 
θύρας τοῦ μνημείου; 4 Καὶ ἀναβλέ- 
ψασαι θεωροῦσιν ὅ ὅτι 6 λίθος ἢ ἦτο ἀπο- 
κεκυλισμένος" διότι ἦτο μέγας σφόδρα. 

5 Καὶ * εἰσελθοῦσαι εἰς τὸ μνημεῖον, 
εἶδον νεανίσκον καθήμενον εἰς τὰ δεξιὰ, 
ἐνδεδυμένον στολὴν λευκήν" καὶ ἐτρό- 
μαξαν. 6 ὅ Ὁ δὲ λέγει πρὸς αὐτὰς, 
Μὴ τρομάζετε" Ἰησοῦν Cnreire τὸν 
Ναζαρηνὸν τὸν ἐσταυρωμένον" ἀνέστη, 
δὲν εἶναι ἐδώ" ἰδοὺ ὁ τόπος ὅπου. ἔθε- 
σαν αὐτόν. 7 ᾿Αλλ’ ὑπάγετε, εἴπατε 
πρὸς τοὺς μαθητὰς αὐτοῦ, καὶ πρὸς τὸν 
Πέτρον, ὅ ὅτι ὑπάγει, πρότερον ὑμῶν εἰς 
τὴν Ῥαλιλαίαν" ἐκεῖ θέλετε ἰδεῖ αὐτὸν, 
δ καθὼς εἶπε πρὸς ἐσᾶς. 

8 Καὶ ἐξελθοῦσαι ταχέως, ἔφυγον 
ἀπὸ τοῦ μνημείου" εἶχε δὲ αὐτὰς τρό- 
pos καὶ ἔκστασις" "kal δὲν εἶπον οὐδὲν 

BY 3... 4 , 
πρὸς οὐδένα" διότι ἐφοβοῦντο. 


9 ᾿Αφοῦ δὲ ἀνέστη τὸ πρωὶ τῆς πρώ- 
τῆς τῆς ἑβδομάδος, * ἐφάνη πρῶτον εἰς 
τὴν Μαρίαν τὴν Μαγδαληνὴν, 9 ἐξ ἧς 
εἶχεν ἐκβάλει ἑπτὰ δαιμόνια. 10 ane E- 
κείνη ὑπῆγε καὶ ἀπήγγειλε πρὸς ἐκεί- 





EYATTEAION. 


ἢ > a i 
vous otrives εἶχον σταθῆ μετ᾽ αὐτοῦ, 


ἐνῷ ἐπένθουν καὶ ἔκλαιον. 11 Καὶ 
ἐκεῖνοι, 1} ἀκούσαντες ὅτι ζῇ καὶ ἐθεάθη 
ὑπ᾽ αὐτῆς, δὲν ἐπίστευσαν. 

12 Μετὰ δὲ ταῦτα ἐφανερώθη ἐν 
ἄλλῃ μορφῇ εἰς Ovo ἐξ αὐτῶν, ἐνῷ 
περιεπάτουν καὶ ἐπορεύοντο εἰς τὸν 
ἀγρόν. 18 Kat ἐκεῖνοι ὑπῆγαν καὶ 
ἀπήγγειλαν πρὸς τοὺς λοιποὺς" ἀλλ᾽ 
οὐδὲ εἰς ἐκείνους ἐπίστευσαν. 

14.48% Ὕστερον. ἐφάνη εἰς τοὺς ἕνδεκα 
ἐνῷ ἐκάθηντο εἰς τὴν τράπεζαν, καὶ 
ὠνείδισε τὴν ἀπιστίαν αὐτῶν καὶ σκλη- 
ροκαρδίαν, διότι δὲν ἐπίστευσαν εἰς 
τοὺς ἰδόντας αὐτὸν ἀναστάντα. 

15 Καὶ * εἶπε πρὸς αὐτοὺς, Ὑπάγετε 
εἰς ὅλον τὸν κόσμον, καὶ κηρύξατε τὸ 
εὐαγγέλιον εἰς ὅλην τὴν κτίσιν. 16 
"Ὅστις πιστεύσῃ καὶ βαπτισθῇ, θέλει 
σωθῆ" 1 ὅστις ὅμως ἀπιστήσῃ, θέλει 
κατακριθῆ. 17 Σημεῖα δὲ εἰς τοὺς 
πιστεύσαντας “θέλουσι παρακολουθεῖ 
ταῦτα, 18 Ἔν τῷ ὀνόματί μου θέλουσιν 
ἐκβάλλει — 19 Gover λαλεῖ 
νέας γλώσσας" 18 * ὄφεις θέλουσι 
πιάνει" καὶ ἐὰν θανάσιμόν τι πίωσι, δὲν 
θέλει βλάψει αὐτούς" ἐπὶ ἀῤῥώστους 


31 θέλουσιν ἐπιθέσει τὰς χεῖρας, ,καὶ 


θέλουσιν ἰατρεύεσθαι. 
19 Ὁ μὲν λοιπὸν Κύριος Bapod ἐλά- 
λησε πρὸς αὐτοὺς, 5 ἀνελήφθη εἰς τὸν 
οὐρανὸν, kai ἐκάθισεν ἐκ δεξιῶν τοῦ 
Θεοῦ. 20 ’Excivor δὲ ἐξελθόντες ἐκή- 
ρυξαν πανταχοῦ, συνεργοῦντος τοῦ Κυ- 
piov, “δ καὶ βεβαιοῦντος τὸ κήρυγμα 
διὰ τῶν ἐπακολουθούντων θαυμάτων. 
᾿Αμήν. 
Πράξ. κη΄. 5. 
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[[1]]. All men (all individuals) are sinners and fall short of 


God’s perfect standard 


Romans 3: 23 states that 

For all have sinned, and come short of the glory of God; 

[[2]]. Sin - which is imperfection in our lives - denies us 
eternal life with God. But God sent his son Jesus Christ 
as a gift to give us freely Eternal Life by believing on 
Jesus Christ, and on what He did for us. 

Romans 6: 23 states 

For the wages of sin is death; but the gift of God is eternal life 

through Jesus Christ our Lord. 

[[3]]. You can be saved, and you are saved by Faith in Jesus Christ. You 
cannot be saved by your good works, because they are not "good enough’. 
The work of Humans cannot meet the standard of God’s Holiness by effort. 
God’s good work of sending Jesus Christ to save us, and our response 

of believing - of having faith - in Jesus Christ, that is what 

saves each of us. When the New Testament informs us that Jesus Christ 
came to Earth for the purpose of dying for our sins, 

we need to remember the great conclusion of this event: After Jesus died, 
He rose again. He triumphed over death and took upon himself 

the sins of the entire world, at the time that He died and arose again. 

It is Jesus Christ who died in our place, so that we would not 

have to die for our sins. But what we chose to believe about God 


and His message does determine where we spend eternity. 





It is up to each of us - personally and individually - to decide 
if we want to go to Heaven, and if we want to find inner peace 
and reconciliation with God. When we decide to believe in 
Jesus Christ and in his payment for us, for our sins, this is 
the beginning of the process that God begins in us, to 
transform us to have a better inner life, and an improved 
character. 

From that time forward, we are different, and God begins 

to instruct us so that we can learn how to have personal 


growth and spiritual strength. 


Ephesians 2: 8-9 states 
8 For by grace are ye saved through faith; and that not of yourselves: 


it is the gift of God:9 Not of works, lest any man should boast. 


[[4].God did not wait for us to become perfect in order to accept us 


or unconditionally love us. He sent Jesus Christ to save us, 
even though we are sinners. So Jesus Christ died to save us 


from our sins, and to save us from eternal separation from God. 





Romans 5:8 states 

But God commendeth his love toward us, 

in that, while we were yet sinners, Christ died for us. 

[[5]]. God loved the world so much that He sent his one and only Son to die, 
so that by believing in Jesus Christ, we obtain Eternal Life. 

John 3: 16 states 

For God so loved the world, that he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not perish, but have everlasting life. 
[[6]]. If you believe in Jesus Christ, and in what he did on the Cross for us, 
by dying there for us, and by placing your faith in his death and in 

His resurrection in Jesus Christ, you know for a fact that you have 

been given Eternal Life. 

| John 5: 13 states 

These things have | written unto you that believe on the name 

of the Son of God; that ye may know that ye have eternal life, 

and that ye may believe on the name of the Son of God. 

[[7]]. If you confess your sins to God, he hears you take this step, 

and you can know for sure that He does hear you, and his response 

to you is to forgive you of those sins, so that they 

are not remembered against you, and not attributed to you ever again. 

| John 1: 9 states 

If we confess our sins, he is faithful and just to forgive us our sins, 

and to cleanse us from all unrighteousness. 


This verse is a promise to each of us: when we confess our sins to God, 


and pray to him in the name of Jesus Christ, God hears our prayers 


and grants our request for His forgiveness. This restores the line of 


communication and reconciliation between us and God. 





Lord God of Heaven, 
Thank you for helping me to find this information. 
| pray that you would help those who posted this. 
| pray that you would help them to be able to continue. 
Please give them the strength, resources and support 
that they need and are able to use. 


Please watch over them. 


God, Please help me to know you and understand you better. 


Help me to be kind to others, and encourage those 
who are in my life. | ask these things in the name of Jesus, 


Amen 





What is a standard prayer to become a Christian ? 


Dear God, 
| pray that you would hear my prayer. 
| understand that | do need you. 
| ask you to forgive me of all of my sins. 
Please come into my life, and change me. 
Please help me to understand you. 
Please give me great wisdom and the 
desire to study your teachings. 
Please help me to obtain accurate copies 
of the New Testament and to be able to 
study and understand them. | ask you 
to do all of this in the name of Jesus, 


Amen. 





What does the New Testament teach about itself ? 


Il Timothy 3:16 

16 All scripture is given by inspiration of God, 
and is profitable for doctrine, for reproof, 

for correction, for instruction in righteousness: 


What does the New Testament teach about the End of Days ? 


13 But | would not have you to be ignorant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as others which have no hope. 


14 For if we believe that Jesus died and rose again, even 

so them also which sleep in Jesus will God bring with him. 

15 For this we say unto you by the word of the Lord, that we which are alive 

and remain unto the coming of the Lord shall not prevent them which are asleep. 
16 For the Lord himself shall descend from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of God: and the dead in Christ shall rise first: 


17 Then we which are alive and remain shall be caught up together 

with them in the clouds, to meet the Lord in the air: and so shall we ever be 
with the Lord. 

18 Wherefore comfort one another with these words. 


| John 3: 

18 My little children, let us not love in word, neither in tongue; but in deed and in truth. 
19 And hereby we know that we are of the truth, and shall assure our hearts before 
him. 

20 For if our heart condemn us, God is greater than our heart, and knoweth all things. 
21 Beloved, if our heart condemn us not, then have we confidence toward God. 


22 And whatsoever we ask, we receive of him, because we keep his 
commandments, and do those things that are pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That we should believe on the name of 

his Son Jesus Christ, and love one another, as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his commandments dwelleth in him, and he in him. 
And hereby we know that he abideth in us, by the Spirit which he hath given us. 
4:1 Beloved, believe not every spirit, but try the spirits whether they are of God: 
because many false prophets are gone out into the world. 


Il Timothy 2:15 


15 Study to show thyself approved unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word of truth. 


NTNT187021064 





What is the Christian Trinity ? 


The Christian Trinity is One God 


The Christian Trinity is composed of: 


1. God the Father 
2. God the Holy Spirit 


3. Jesus Christ (Jesus the Messiah) 
The Christian “Trinity” is also called the “Triune God” 
or - historically called - the “Godhead”. 
The Christian Trinity does NOT consist of: 
1. Jesus 2. Mary 3. Joseph 
or 
1. God the Father, 2. Jesus and 3. Joseph 
Books you may want to read 
to learn more about the Trinity: 
The Apostolicity of Trinitarianism: or, The testimony of history, 


to the positive antiquity of the doctrine of the Holy Trinity. 
By George Stanley Faber (2 Vol.) 


George Stanley, 1773-1854 


Some of these books are available 
at Archive.org 











This text conforms to the T.R. This text was issued prior to the Revision by W ἃ Η. 


The Edition which you are reading here is a good edition, as it was produced before 1904. 


Almost all recent translations used around the world - including Foreign Language 
Translations - have been made to conform to the Greek Text issued by W & H. 


This Translation from Ancient Koine Greek to Modern Greek is based upon 
the Historic Text used by the Early Christians in the Roman Empire. 


In their historic past conflicts with the Vatican, Protestants studied which manuscripts were 
the most accurate, in order to know and understand which Ancient Greek texts 
were the best, faithful and true copies of the original copies of the New Testament. 


They quickly arrived at the conclusion that it was the manuscripts in Ancient Greek that 
demonstrated that early churches had operated outside of the authority 
of the Vicar of the Western Roman Empire. 


Most who read this will remember that it was illegal to be a Christ-follower for the first 300 years 
of Christianity. The Vatican was not in existence until AFTER the Council of Nicea in 325 A.D. 


The Versions of the New Testament used in Evangelical Churches are the historic versions 
used by the Early Christians in Greece who used Koine Greek. Copies of the New Testament 
have been found and recovered, many dating to the first 3 centuries of Early Christianity. 


There are 20.000 (Twenty Thousand) fragments and copies of the books of the New Testament 
in Ancient Greek that have been found, which prove that the copies of the New 
Testament that exist today, DO agree with the copies of the earlier New Testament 
written in Ancient Greek. There are 5.000(Five Thousand) Lectionaries (Church copies - also 
written in Ancient Greek) containing many portions of the New Testament that also serve 
to prove which texts of the New Testament are the accurate copies. 


As of 1904, Protestant Bible Societies gave in to the mistaken conclusions of a specialty in 
academic literature called Textual Criticism. Those who promoted their special theories 
claimed to understand the process of transmission ofthe New Testament. The errors in the 
area of Textual Criticism have been demonstrated over and over, but in 1904 
a Unitarian Bible Society finally gained control of the Greek Text used by most Bible Societies. 


The BFBS - the British and Foreign Bible Society was and is a Unitarian (NON-Trinitarian) 
Bible Society, though Christians agreed to work with it, on the condition that the only 
task would be the publication of the unchanged historic text of the NT and OT. 
However, Evangelicals and other Trinitarians often found changes that had been made 
to the text of the Bible in the interests of certain political goals. The result was 

that the text of the NTand OT was changed and altered. 


In 1904 the BFBS voted to adopt and substitute the Text of Westcott and Hort, using mostly 
the manuscript of Codex Vaticanus which is the basis for Roman Catholic Bibles. 
This change took place quietly in 1904 (Thanks to the BFBS - UK), and has been 
reflected in almost all versions and all languages published by the Bible Societies since 
1910. [Mission groups and Seminaries today offer no training in the history of the texts 
used for translations, as this often endangers their funding]. 

More than 5000 changes were made to the text of the New Testament. The Changes between 
the earlier versions of the Foreign Language Translations and the ones produced in the past 
decades involve changes to thousands of words. We urge you to continue research into 
the versions of the Bible translated into your maternal language. 
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